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Osoby:

Artur Branecký – 35 let, vzděláním architekt a filosof, reflexní romantik, chce vypadat jako pravý muž.

Duch Otce – v životě pod jménem Bohumil Branecký – asi 55 až 60 let, chová se jako duch, je smutný a kaje se. Bývalý bonviván.

Monika – (Arturova snoubenka) – 25 let, skvěle udržovaná absolventka AMU, hezká a velmi praktická.

Eulálie Branecká – (Arturova matka) – asi 50 let, vdova, dáma starosvětského ražení, která o sebe dbá, dominantní osobnost, která si neví rady pouze se svým mladším synem.

Rafael Branecký – (Arturův mladší bratr) – 30 let, vzděláním filmový režisér, stran milostných vztahů „přelétavý ptáček zpěváček“.

Letície Branecká – (Euláliina sestra) – 35 let, mnohokrát rozvedená jak v emigraci tak doma, neustále připravená na vdávání.

McPotter – (Letíciin snoubenec) – 55 let, Skot, příslušník druhého pluku motorizované pěchoty ve výslužbě, každým coulem britský důstojník, i když se ukáže, že je pouhým seržantem. 
Waldemar Kozel – 45 – 50 let, gangster, ale citlivý.

František Bouchal – 30 – 35 let, Kozlova gorila, velká a tupá.
Koroblev alias Korběvskij – 45 – 50 let – ruský gangster, jinak učitel ruského jazyka
Správcová – asi 60 let, energická žena, z přesvědčení socialistka.

Valdík (Syn správcové)  - 35 let, bez předsudků, kdykoliv k dispozici.

Muž I. – asi 50 let, zločinec, Valdíkův kumpán.

Jurij aneb Jurášek -  asi 40 let, inkognito.

Nosič I. – který má co říci.

Několik nosičů – asi tolik, kolik budou inscenátoři potřebovat.

Autorovy připomínky:

Postavy duchů by měly být hrány naprosto realisticky. Odlišují se pouze kostýmem a charakterizací. Kostýmy by mohly být ušity za použití reflexních materiálů, aby zářily ve světle UV lamp.
V dlouhých fragmentech hry autor Duchům žádné reakce nepředepisuje, všechno ponechává na fantazii režiséra.  

Akt I.

Prostorný salón ve velkém domě. Obydlí je čerstvě renovované. Stěny jsou natřeny bílou barvou, okna jsou bez záclon nebo závěsů. Na podlaze je stále nepořádek, způsobený stavebními dělníky. Kýbly od bílé barvy, zmačkané papíry atp. Jedinou ozdobou salónu je obraz ve stříbrném rámu, který visí na stěně. Na obraze je namalován černý kvádr na bílém pozadí. V hloubi salónu je umístěno manželské lože, přikryté bílou látkou. Rovněž u stěny je kredenc překrytý prostěradlem, aby na něj nepadaly kapičky barvy. 
Bytem bloudí smutný DUCH OTCE. Je v bílém oblečení, rovněž obličej má nalíčený na bílo, jeho rty jsou modré. Skoro splývá s bílou stěnou. DUCHA OTCE žijící postavy nevidí. Jeho přítomnost poznají pouze díky jeho jednání. 

Je slyšet otevírání zámku ve dveřích.

DUCH OTCE ožije. Postaví se ke dveřím na levé straně scény.

Dveře se otevírají. Objeví se v nich MONIKA a ARTUR. ARTUR je sportovně oblečený, ale má brýle. MONIKA je oblečena velmi originálně, protože nikdy nezapomíná na to, že je zároveň také modelkou a její postava také na to vypadá. Artur drží pod paží balíček zabalený v papíru.   

DUCH OTCE se viditelně rozzáří. ARTUR se usměje také. Chce vejít do salónu, ale náhle si na něco vzpomene a couvne. MONIKA je okouzlená. 
Monika:
Celý byt je náš?

Artur:
Nejen byt, ale i celý dům!

Monika:
To je nádhera! Zařídím si tu galerii. Otevřu ji výstavou mých obrazů. 

Monika chce jít dál, ale Artur ji zadrží.

Artur:
Dovol, miláčku…

Odloží balíček na podlahu a vezme Moniku do náruče.

Monika:
Ale ještě jsme neměli svatbu.

Artur:
Ale to je jeden z nejdůležitějších okamžiků mého života…

Přenese MONIKU přes práh a dojde s ní do salónu. Po pár krocích ARTUR neomylně zamíří ke kbelíku s bílou barvou, který stojí na podlaze. Jenomže proto, že drží svou dívku v náručí, nemá šanci kbelík zahlédnout. DUCH OTCE se jej snaží varovat, ale marně. ARTUR zakopne o kbelík a zapotácí se. MONIKA strachy vykřikne. ARTUR v zoufalé snaze nabrat rovnováhu udělá několik rychlých kroků. Tentokrát nekřičí jenom MONIKA, ale i ARTUR. Ve snaze zabránit katastrofickému pádu ARTUR proběhne celým salónem. Nakonec spadne i s MONIKOU na manželskou postel. Chvilku vydechují, a pak se oba snaží dostat se z bílého prostěradla. MONIKA popadá dech.

Monika:
Zbláznil ses…?!

Artur:
Omlouvám se ti,  miláčku, zakopl jsem…   
MONIKA prohledává postel a pod prostěradlem objeví granátové, hedvábné prostírání,

Podívá se nevěřícně na ARTURA.

Monika:
Tak ty jsi jenom zakopnul. A co ta postel? A co to prostírání?

Artur:
Mělo to být překvapení. 

MONIKA předstírá zlost a chytí ARTURŮV nos. (To gesto pak bude často opakovat.)

Monika:
Ty blázne… ty jsi mě vylekal.

Artur:
(Má ucpaný nos.) Au…

Monika:
Pojď ke mně.

MONIKA si přitáhne ARTURA k sobě, i když ho drží jen za nos. ARTUR pochopí, že se na něho MONIKA nezlobí a přitulí se k MONICE, která si lehá na postel. DUCH OTCE to všechno se zájmem sleduje, nicméně se snaží po špičkách odejít z pokoje. Opatrně míří ke dveřím. MONIKA náhle milostné hrátky přeruší.

Monika:
A co bys tak asi řekl, kdyby se tu náhodou objevila tvoje matka?  

Artur:
(Evidentně zaskočený, nosovým tónem.) Moje máma? To nevím.

Monika:
Ty nevíš? Přes to, že jsem tvoje přítelkyně? 

Artur:
(Nosovým tónem.) Máma by to nepřežila. 

MONIKA pouští ARTURŮV nos a sedne se na kraj postele. ARTUROVA reakce se jí očividně dotkla.

Monika:
A co já?

Zneklidněný DUCH OTCE se ve dveřích zarazí. 

Artur:
Ty jsi… moderní.

Monika:
Ach tak...

Odstrčí ARTURA tak, že ARTUR spadne z postele. MONIKA energicky vstane.

Artur:
Nezlob se. Vždyť přece víš, že tě miluji.

Monika:
Víc, než tvou matku? 

Artur:
Jinak… Daleko víc!

Brání se, avšak stále trapněji. MONIKA ho odstrčí a zamíří ke dveřím. ARTUR ji zadrží.

Artur:
Co tě to jenom napadlo…? Nikdy jsi neměla takové…

Monika:
(Nebezpečně.) Takové…?

Artur:
Předsudky. 

Monika:
Jaké předsudky?

Artur:
Sexuální.

Monika:
Ach tak…

Rozmáchne se a chce dát ARTUROVI facku. ARTUR uhne a tak ruka MONIKY dopadne na tvář DUCHA OTCE, který byl v nesprávný čas na nesprávném místě. DUCH OTCE s výrazem obrovského překvapení padá na zem. Normálně se mu to nestává, ale i MONIKA se zarazí a podívá se na svou ruku.

Monika:
Co to bylo? 

Artur:
Záchvat žárlivosti.

Monika:
Pokud neřekneš své matce, že se budeme brát, tak s tebou nebudu spát.

Míjí jej rozhodným krokem. DUCH OTCE se zvedne, podívá se na syna a bezradně roztáhne ruce. ARTUR si něco mumlá pod nosem. Jde za MONIKOU. MONIKA se zastaví před obrazem, visícím na stěně. Je uražená. ARTUR se zastaví u dveří, spatří prasklinu v omítce, zaťuká na ni prstem, přiloží k ní ucho, pak ještě několikrát zaťuká. Evidentně něco hledá. MONIKA jej netrpělivě sleduje.
Monika:
Doufám, že se mi omluvíš…

ARTUR se odtrhne od stěny, přijde k balíčku, který přinesl a rozbalí papír. Papír odhalí sádrovou bustu vousatého muže. Zavládne napjaté kritické ticho.
Monika:
Co je to za příšeru?

Artur:
Náš pradědeček. Po prohrané prosincové stávce se proměnil na pozitivistu a koupil tento dům.

Monika:
(Jízlivě.) Takže převlékl kabát a vydělal na tom?

Artur:
Jak to jenom tak můžeš říct? Ten dům koupil po návratu ze Sibiře, z legií. Koupil ho za věno své ženy, mé prababičky. 

Monika:
Jen se nevymlouvej, tehdy se ještě tak nekšeftovalo.

Artur:
(Ztrácí trpělivost.) Věno! 

Monika:
Věno? Tak to tě upozorňuji, budeš hodně zklamaný.

ARTUR se zastaví s bustou před krbem. Nedaleko obrazu. Podívá se MONIKU.

Artur:
Jak můžeš být tak nespravedlivá? Vždyť to přece já… (Hledá slova.) vkládám do našeho vztahu tento dům!

Monika:
Nebuď vulgární. (Ovládá se, aby nevyprskla smíchy.) Tak to s tím vkladem zase moc nepřeháněj. 

Artur:
Děkuji, zapamatuji si to.

Monika se mu přehnaně vyumělkovaně ukloní. Artur se otočí a podívá se do krbu.

Monika:
Chceš toho lovce výhodného věna postavit vedle mého obrazu…?

Artura:
Hrdiny prosincové stávky. Můžeme ten obraz pověsit jinde.

Monika:
Nikdy! (Velmi pateticky.) Tento prostor je vyhrazen pro umění a ne pro rodinné muzeum. Nemohla bych si vzít někoho, kdo by tento prostor využil tak trapným způsobem…

Argument je velmi působivý. ARTUR strne. Dívá se na obraz, otáčí se s bustou a dívá se, kam by ji mohl postavit. MONIKA rozehrává svou vítěznou hru i nadále.
Monika:
Představovala jsem si, že to bude všechno tak, jako v mých snech. Že se právě tady zrodí naše děti i mé nové obrazy. 

Artur:
(Trochu bezradně.) V tomto domě se narodil můj táta.

Monika:
(Pokračuje.) Myslela jsem si, že se konečně staneš opravdovým mužem. Citlivým, něžným, milujícím a rozumějícím ženě…

Artur:
(Už toho má dost a busta je také dost těžká.) Nech toho! Řekni mi, co mám dělat?

MONIKA čekala pouze na tuto otázku.

Monika:
Zatelefonuj své matce.

DUCH OTCE se chytí za hlavu.

Artur:
Telefon tu nezavedli.

MONIKA popadne svou kabelku, vytáhne z ní svůj mobilní telefon, podá jej ARTUROVI s ironickým gestem. ARTUR položí bustu na krbovou římsu. Tentokrát to MONICE nevadí. Trpělivě čeká, až ARTUR pomalu vyťuká číslo.

Monika:
Víš, co jí máš říct?

Artur:
Co?

Monika:
Pravdu. Dnešním dnem se od ní stěhuješ a budeš bydlet se mnou. Vezmeme se a uděláme si děti, které bude moci jednou týdně navštěvovat. 

Artur:
Ona to nepřežije.

Za chvilku se z telefonu ozve hlas Eulálie.
Eulálie:
(Z telefonu.) Haló?... Haló?!...

Artur:
Mami?

Eulálie:
(Z telefonu.) Tady jsem, synáčku!

Artur:
Mami, kde jsi?

Eulálie:
(Z telefonu.) Tady!

Náhle se otevřou dveře a v nich stojí EULÁLIE, v elegantním klobouku, ve velmi elegantně střiženém kostýmku a s perfektním make-upem. Je naprostým opakem MONIKY. ARTUR a MONIKA se na ni s překvapením podívají. DUCH OTCE s k EULÁLII přiblíží s rozhodným výrazem ve tváři. Napřáhne ruce, aby EULÁLII vytlačil z místnosti, ale jeho ruce EULÁLII minou (Jakoby jí projdou, ve skutečnosti za ní.), protože je pouhým duchem. Na EULÁLII to přesto určitý vliv má.

Eulálie:
Brr… Přeběhl mi mráz po zádech. Jako bych potkala Bohumila. 

Artur:
Mami…  
Eulálie:
Já vím, synáčku, že to mělo být překvapení, ale já jsem to už nemohla vydržet!

Monika:
Tak maminka už všechno ví?

Eulálie:
Ano, milovaný Arturku.

EULÁLIE  je tak vzrušená, že se rozpláče.

Monika:
Tak to značně mění situaci!

EULÁLIE teprve teď vezme MONIKU na vědomí.

Eulálie:
Kdo jste? Co děláte v našem domě?

Artur:
Ta paní… tedy Monika… provozuje thajské masáže. Bože, co to říkám…? Má zájem o místo hospodyně.

Eulálie:
Příliš mladá. Nepřipadá v úvahu. Na shledanou. 

Monika:
My tu budeme bydlet.

EULÁLIE se na MONIKU nepřátelsky podívá.
Eulálie:
My? Já rozumím. Vy jste bývalá nájemnice.

Monika:
Jak to bývalá?

EULÁLIE se obrací na ARTURA.

Eulálie:
To jsi ji nemohl vyhodit, Arturku?

Rozhodne se na MONIKU zaútočit přímo.

Eulálie:
Měla byste vypadnout sama.
Monika:
Vypadnout? Já nemám odkud vypadnout… Arture.
Podívá se nejistě na ARTURA.

Eulálie:
Arture? (Arturovi.) Ty s tou dámou něco máš? (Monice.) Chápu, že jste dokonale využila slabost, kterou můj syn cítí k osobám slabšího pohlaví, ale můj syn tento dům získal ode mě. 

DUCH OTCE své ženě horlivě přitaká.

Eulálie:
Vás tu určitě ubytovali komunisté, ale tento dům jsme dostali v restituci a právě v tomto domě se narodili naši předkové!

Monika:
Neúspěšní stávkující a lovci věn. To už jsem slyšela. 
Eulálie:
Tak ty jsi tu slečnu už seznámil s historií našeho starobylého rodu? Dávej si pozor, lidé, kteří třou bídu, mají velké komplexy.

Monika:
Toho se nemusíte obávat. Rod vašeho muže, to je minulost. Mě zajímá Artur. On žádnou stávku neprohrál, jeho jedinou chybou je, že jste ho vychovala vy…

Obě dámy se přeměřují pohledy, které znamenají vyhlášení války navždy. DUCH OTCE je pozoruje a lehce se baví. EULÁLIE předstírá, že poslední věty přeslechla. Opravuje si svou vizáž.
Eulálie:
No tak… Bože můj… (Vzdychá a starostlivě si přeměří celou místnost.) Je to tak pusté. Všechno rozkradli. To je dobře, že jsem zařídila, aby přivezli nábytek!

Monika:
Cože? Já to nedovolím!

Eulálie:
(Arturovi.) Synáčku, vysvětli té slečně, že jsme tu doma. 

Zazvoní domovní zvonek.

Eulálie:
Už jsou tu! Prosím… prosím!

Utíká ke dveřím.

Monika:
(Arturovi.) Ty už nežiješ. 

Artur:
Já vím.

EULÁLIE vpouští dva stěhováky. Přinášejí do salónu starý stylový nábytek a další zařízení. EULÁLIE je diriguje.

Eulálie:
Ano, ano… Ten stůl a křesla postavte zde! Ledničku odneste do kuchyně.  

MONIKA se zoufale dívá, jak se salón pomalu zaplňuje nábytkem. Kulatý stůl, šest křesel, kredenc. EULÁLIE vchází a vychází a mezitím ťuká na nejrůznější místa na stěnách tak jako před tím ARTUR. MONIKA si toho všimne a tázavě se dívá na ARTURA, leč on naznačuje, že neví, o co jde. Velká, stará lednička je na vozíku převážena od jedné stěny ke druhé (ještě bude potřeba). DUCH OTCE nemůže najít nikde místo, kde by nepřekážel, a tak prchá z jednoho kouta do druhého. ARTUR se pokouší zadržet stěhováky s ledničkou.

Artur:
K čemu by nám byla tak velká lednička?

Monika:
(Využije chvilku, kdy Eulálie na chvilku opustila salón.) Jen si ji nechej, maminka v ní zůstane navždy čerstvá…

Stěhováci odcházejí s ledničkou. Vcházejí další, s velkou lenoškou. Za nimi se vrací EULÁLIE. MONIKA se sedne na kraj postele. Předstírá lhostejnost, a lehce ostentativně upravuje postel. EULÁLIE si toho všimne, ale ignoruje to.  

Eulálie:
(Stěhovákům). Opatrně! To byla zamilovaná lenoška mého muže, svaté paměti.

Stěhováci postaví lenošku na nějaké místo. DUCH OTCE se na ni ihned usadí.

Eulálie:
Bohumil tu lenošku miloval. Odpočíval v ní každý večer. 

Sedá si na lenošku a DUCHA OTCE zasedne. DUCH se pokouší nějak se zpod ní dostat. EULÁLIE se na základě jeho pohybů začne cítit velmi nejistě. ARTUR se dívá na její otevřená ústa a vytřeštěné oči. 

Artur:
Mami…

EULÁLIE vstane z lenošky a dívá se na ARTURA lehce vyděšeně.

Eulálie:
Asi mě ovanula síla mých vzpomínek.
DUCH OTCE popadá dech. EULÁLIE se odvrací. Před ní „stojí“ namalovaný portrét Arturova Otce.

Eulálie:
(Vystrašeně odskočí.) Bohumile!

Portrét drží STĚHOVÁK I.

Stěhovák I.:
Kde mám pověsit tohoto chlápka?

EULÁLIE znovu získává rovnováhu, rozhlíží se po místnosti. Padne jí do oka obraz MONIKY.

Eulálie:
Sundejte tu mazanici. To je nejlepší místo pro Bohumila.

STĚHOVÁK se chystá sundat obraz, ale MONIKA k němu přiskočí a nedovolí mu to.

Monika:
Tak to ne! Za ten jsem dostala první cenu na bienále v Krakově!

Eulálie:
(Arturovi.) Takové obrazy asi malují daltonisté. To je rafinovaný způsob, jak z poruchy barvocitu udělat přednost. Mizerné umění, flámují s ním jako s děvkou a nikdo neřekne nahlas: král je nahý a žádný talent nemá! Tvůj bratr, Rafael, uměl malovat líp už ve školce. Kdyby se nezbláznil, tak by z něho mohl být opravdový malíř. Jenomže on se stal režisérem. A navíc ani nevím, kde teď je… 
Během monologu EULÁLIE se MONIKA přestává ovládat. V okamžiku, kdy začíná STĚHOVÁK sundávat obraz, už nemá daleko k výbuchu vzteku.

Monika:
Arture, tohle přece nedovolíš!

Artur:
(Nesměle.) Snad bychom ho mohli zavěsit v ložnici?

Eulálie:
V čí ložnici?

Artur:
(Usilovně přemýšlí.) Nevím… třeba ve tvé, maminko?

Eulálie:
V mé ložnici mohou být jenom opravdová umělecká díla. Z téhle mazanice bych mohla trpět nechutenstvím. 

Monika:
Už toho mám dost! (Stěhovákovi.) Položte to! Beru si ten obraz a odcházím!

Eulálie:
To je skvělé!

Monika:
Do jiného pokoje…

MONIKA popadne obraz a chce odejít. Obraz popadne tak, že ji není vidět. Právě v té chvíli se otevírá druhá polovina dveří.  MONIKA prorazí obraz svou vlastní hlavou. Do salónu vjíždí klavír. MONIKA na něj s výkřikem padá a je na něm dovezena zpátky do pokoje.

Eulálie:
Žádám vás, abyste okamžitě slezla z mého klavíru! To je památka! Jednou na něm hrál sám Antonín Dvořák!

Artur:
Nerozčiluj se, mami. Vždyť je to jenom taková pověst.

MONIKA se zoufale snaží sundat si obraz, který má kolem krku. DUCH OTCE se na to z nevelké vzdálenosti se zájmem dívá. Jeho vliv, stejně jako nervové vypětí způsobují, že MONIKA ztrácí vědomí a padá na zem. ARTUR k ní přiskočí a pokouší se ji probrat.

Eulálie:
Co je jí?

Artur:
Asi omdlela…

Eulálie:
Díky tomu, že nás teď nemůže poslouchat, tak mi můžeš říct, co má ta slečna s tebou společného?

Artur:
Nic. Je to moje přítelkyně. Tedy známá. Kamarádka z… baru.

Eulálie:
Tak už se konečně rozhodni.

Artur:
(Zhluboka vydechne.) Je to dívka.

Eulálie:
Bravo. Je to na ní vidět. Trochu.

Artur:
Je to moje dívka.

Eulálie:
To nic. Tak dobře. Nějak si s tím poradíme.

Odstrčí ARTURA a dá MONICE velkou facku. MONIKA se probírá a sedá si na zemi s vytřeštěnýma očima. V tom  momentě se ozve drsný ženský hlas.

Správcová:
(Mimo jeviště.) Nové panstvo se už začíná fackovat, tak to můžu počkat.

EULÁLIE, ARTUR a MONIKA se překvapeně otáčejí. Na prahu stojí malá a tlustá SPRÁVCOVÁ. EULÁLIE znovunabyde rovnováhu jako první.

Eulálie:
A vy jste kdo, jestli se můžu zeptat?

Správcová:
Dneska už můžete všechno. Už jste skončila s tím bitím?
Eulálie:
Skončila… a nebylo to žádné bití, jenom… A co je vám do toho?

Správcová:
To je moje práce. Když se nájemníci poperou, tak začnou všechno rozbíjet, dávají si přes hubu, a kdo to má potom řešit?

Artur:
Vy jste bachařka?

Správcová:
Pro tebe jsem správcovou tohoto domu, mladíku. Ale teď už je to stejně všechno jedno. Za socialismu bych tě za tu bachařku dostala na VB, ale teď… (Mávne rukou. Pak odkrývá starou metlu a kbelík, které měla schované za zády.) Nepřišla jsem tady mlít hubou s kdejakým pobudou. Potřebuju pořádnou metlu, novej kýbl a nějaký čistící prostředky. 

EULÁLIE a ARTUR se na sebe podívají, ale ničemu nerozumí.

Správcová:
Zamrzla vám huba…? Kdo to bude kupovat?

Eulálie:
Prosím…?

Správcová:
Tak prosím. Kapitalismu se jim zachtělo, tak vás teda žádám, abyste i tu metlu koupili. A taky kbelík a saponáty. A nebo za celou tu boudu vodmítám převzít zodpovědnost. 

Artur:
Moment, už vám rozumím. Paní Správcová od nás potřebuje trochu peněz na nákup čistících prostředků. Prosím…

Rychle přistoupí ke SPRÁVCOVÉ a předává jí několik bankovek.

Artur:
Stačí?

Správcová:
A zejtra přijde instalatér. Je třeba vyměnit trubky ústředního topení. V zimě popraskaly a voda zaplavila barák až po semhle. (Ukazuje do výše kolen.) A přijde taky elektrikář vyměnit ty dráty, co se už každou chvíli přepálej.

DUCH OTCE se na ni divá s rostoucím znepokojením.

Artur:
(Neklidně.) Promiňte, jaké dráty?

Správcová pokrčí rameny.

Správcová:
Možná jenom vyhoděj pojistky nebo to tu rovnou zapálej. Mně je to jedno, můj barák to není…

Artur:
Tak dobře, dobře, jedno po druhém, postarám se o to. Je to všechno?

Správcová:
Pro dnešek jo…

Je možné si domyslet, že kromě zlosti a znechucení z nových majitelů doma je také naplněna vnitřní radostí. Schová bankovky, otočí se a odchází.

Eulálie:
Zaplať Pánbu…

SPRÁVCOVÁ se na odchodu zastaví a znovu se otočí.

Správcová:
Jo, a ze stavebního odboru vám vzkazujou, abyste se tam zastavil kvůli tý střeše. 

DUCH OTCE jí už má dost. Netrpělivě se snaží pohnout okenicí. Okenice se rozhýbe, jako by jí mával silný vítr. Nikdo si toho však nevšímá.

Artur:
(Neklidně.) Jaké střeše?

Správcová:
No čí asi? Mojí ne. Už to budou dva roky, co ji přikázali vyměnit.

Artur:
(S nadějí.) Možná jenom pár tašek…

Správcová:
(Vyprskne.) Pár tašek… no to se povedlo. Celou, synáčku… celá střecha stojí za hovno, s prominutím vážené panstvo. Co nevidět spadne a ještě vohrožuje vokolí. (S uspokojením se dívá na jejich protáhlé obličeje.) Voni vám to neřekli…? A jakej měli zájem, aby se toho zbavili. (Mává rukou.) Jó, vy kapitalisti. Navrch boháček, vespod chudáček.
Odchází. DUCH OTCE jde za ní. V místnosti zavládne mlčení. Z chodby se náhle ozve výkřik a rachot. EULÁLIE leknutím uskočí. Její nervy jsou napjaté k prasknutí. Za chvíli přibíhá SPRÁVCOVÁ. Má rozcuchané vlasy, pobledlou tvář, a je pobouřená.

Správcová:
Už aby někdo zaplatil nějakému faráři, aby vyhnal toho vašeho ducha! Dva nájemníci se z toho málem zhroutili, jeden návštěvník z Ameriky si na schodech zlámal pracky, když to naňho houklo a teďka to čeká na vás.
Rychle odchází a práská za sebou dveřmi.

Eulálie:
O čem to, proboha…?!

Podívá se na ARTURA, který neví, o co jde. DUCH OTCE se vrací. Je rozhněvaný a znepokojeně se podívá po všech přítomných. EULÁLIE sedí na křesle s rukou na srdci. MONIKA se zase dívá na svůj obraz se zájmem, protože díra, kterou vytvořila její hlava, je přímo uprostřed čtverce.

Monika:
Hm. To je velmi zajímavé. Moderní umění.
Pověsí obraz na původní místo. Ostatní se na ni udiveně dívají.

Monika:
Jeden Japonec na svůj obraz skočil z desátého patra. Současné umění potřebuje inspiraci a žádá si oběti.

Eulálie:
Je mi špatně… Arturku, co to ta slečna říká? Byl to opravdu tak dobrý nápad získat takovou ruinu? Celá střecha… Já snad omdlím.

Z boku s k ní přibližuje MONIKA a její ruka je připravena na revanš.

Monika:
Ráda vám pomohu.

Eulálie:
(Couvá před ní.) Arturku, odveď ji ode mě! Prosím, můžete skočit na svůj obraz z prvního patra, já vám bránit nebudu. 

Monika:
(Jde za ní.) To už by nebylo tak originální. Ale myslím, že nikoho za to ještě nevyhodili.

Eulálie:
Arture!

Artur:
Ticho!

Eulálie:
Co…? (Díky momentu překvapení zapomene na svůj neurotický stav.) Komu to říkáš…?

Artur:
Vám všem. Buďte chvilku zticha a nechte mě přemýšlet.

EULÁLIE i MONIKA strnou. Překvapeně se na sebe podívají.
Artur:
On je tady.

Eulálie:
(Opatrně.) Kdo, synáčku…?

Artur:
Otec. Jeho duch.

Obě ženy se na něho vystrašeně podívají. DUCH OTCE se na celou situaci podívá se zájmem. Náhle se s velkým rachotem otevřou dveře. EULÁLIE omdlí. Do místnosti vchází LETÍCIE, sestra EULÁLIE. Atraktivní, provokující, platinová blondýnka. Za ní vchází McPOTTER, její snoubenec. Je to Skot v tradičním oděvu, tedy včetně skotské sukně. Oba se překvapeně podívají na ležící EULÁLII.

Artur:
Letície…? Mami!

Jde ležící matce pomoci. MONIKA je však rychlejší.

Monika:
Já, já… vím, co potřebuje.

S chutí dá EULÁLII facku takovou silou, jakou pocítila na své tváři před malou chvílí. EULÁLIE se rychle na zemi posadí jako uvolněná pružina. Vytřeští oči na svou sestru.

Eulálie:
Litinko!

Letície:
Lolinko!

EULÁLIE se zvedne, sestry si padnou do náruče. LETÍCIE se od EULÁLIE odtrhne na vzdálenost paží, které jí nechá na ramenou.

Letície:
Co se to tu děje…? Proč tě ta dáma fackovala?

EULÁLIE si vzpomene na předchozí události, prozkoumá rukou svůj obličej a zatváří se velmi nemocně. Zároveň však pohledem naznačí MONICE, že jí to nedaruje.
Eulálie:
To nic, sestřičko… to je z toho vzrušení. Víš, po tolika letech zase v rodném domě. A ta paní byla tak laskavá a nabídla mi svou křesťanskou pomoc.

Monika:
Vždy k vašim službám.

Ukloní se a má radost ze své malé pomsty.

Eulálie:
Já jsem tak ráda, sestřičko… nedala jsi nám vědět, že přijedeš… ostatně jako obvykle. (Podívá se na McPottera.) To je tvůj další snoubenec? 

Leticie:
Uhodla jsi. McPotter je do mě zamilovaný už pět let. John McPotter, moje starší sestra Eulálie, můj synovec, paní…
Zastaví se před MONIKOU a neví, jak ji má představit.

Eulálie:
To není důležité.

Artur:
Přítelkyně.

Eulálie:
To se tak vždycky říká

Leticie:
Gratuluji. Konečně. Po tolika pokusech… Šikovný chlapec.

Poplácá ARTURA po tváři.

Eulálie:
Můj syn je děvkař. Otáčí se za každou sukní.
Artur:
Máma si mě plete s Rafaelem.

Letíce:
Nepovídej hlouposti. Rafael je urostlý a hezký.

McPOTTER podá všem ruku, a při potřásání srazí podpatky jako voják.

Monika:
Nice to meet you.

Eulálie:
(Letícii, na adresu McPOTTERA.) Pět let, tak to vydržel déle, než Tvoji dva manželé, kteří ti ostatně neplatí zrovna malé alimenty.

Letície:
Ale je to tak romantické, že? Dokonce se kvůli mně naučil náš jazyk. Johne, řekni něco.
McPotter:
Letície přijet dům získat zpátky. 

Eulálie:
To je směšné. (S napětím ukazuje na Artura.) Ten dům už patří Arturovi. Ale můžeme ti nějakou část přenechat. Například podkroví. Co ty na to?

Artur:
Nech toho, mami. Jsme rádi, že jsi přijela, teto.  Tady je místo pro všechny.

Monika:
Jak to?

Letície:
(Arturovi.) Děkuji Ti, ty poklade. A kde je Rafael, můj milovaný kmotřenec a tvůj bratr?
Eulálie:
Poslední pohlednici poslal z Francie.

Artur:
Z Rumunska.

Eulálie:
Ale francouzsky.

Artur:
Zase nějaké podivné kšefty. Mami, jdu se podívat do sklepa, kolik je tam vody. Niko, půjdeš se mnou?

Monika:
Děkuji, já si poradím.

Obě ženy ji probodnou pohledem, který naznačuje, aby se nepřeceňovala. ARTUR odchází.

Eulálie:
Neposlouchej ho, Litinko. Rafael teď točí nějaký film. Moc ho potěšila zpráva, že mu chceš přepsat celý svůj majetek. Pro případ problémů s anglickou daní.

McPotter:
Komu přepsat…? Tvůj majetek?

Letície:
Jen klid, darling. Majetek, tak se u nás říká hypotéce.

Během své mluvy se LETÍCIE zastaví u stěny a několikrát na ni zaklepe a přitom tiskne ke stěně ucho.
McPotter:
Aha… To být dobré. Já mohu přepsat majetek mu taky. A co znamenat problém s anglická daň?

Letície:
To je daň za pobyt v Anglii, všelijaké virózy, chřipky a tak. Naše podnebí je mnohem zdravější.

McPotter:
Aha.

Monika:
Mluví velmi dobře. To se naučil za pět let?

LETÍCIE obrátí svou pozornost na Moniku. 

Letície:
Vidím, že se Arturův vkus nezměnil. Dlouhonohé přebarvené brunetky.

Monika:
Nejsem přebarvená.

Letície:
To není důležité. Daleko více by mě zajímalo, jestli máš v hlavě taky něco jiného, než sex.

Monika:
(Zarazí ji.) Něco podobného…!

Eulálie:
Určitě si myslí na Arturův dům. Protože proč by se spolu dali tak rychle dohromady?

Monika:
Žijeme spolu už půl roku.

Eulálie:
Půl roku mi lhal.

McPotter:
Ty nestarat se, to nebýt tvoje vina, že ty mladý a krásný. Kde tu být koupelna?

Eulálie:
(Povýšeně a dotčeně.) Vlevo na chodbě.

Letície: 
Dej si na mě pozor, ty kreténe. Já ti to nezapomenu. A sundej si tu sukni… darling. Nebo tě tu budou považovat za transvestitu. Ale je to pořád lepší, než za impotenta…
McPOTTER se na ni překvapeně podívá.

McPotter: 
Já sukni sundat? Já nemít nic pod ní. Jen to jedno, co ty v hlava pořád mít.

LETÍCIE předstírá, že ho neslyší. Otáčí se k němu zády. MONIKA vyprskne smíchy. McPOTTER odchází. Za dveřmi se ozývá ťukání na stěnu. Evidentně tam Skot něco hledá. LETÍCIE si nevšímá pohledů EULÁLIE a MONIKY.

Otevírají se dveře, přichází ARTUR, za ním tři muži. VALDÍK, JURÁŠEK a MUŽ I. JURÁŠEK a MUŽ I. staví na zem plechovou káď. VALDÍK  před sebou nese skřínku s lahvemi vína.
Eulálie:
Co to je?

Artur:
Pánové, představte se, prosím.

Valdík:
Já jsem Valdík, něco jako syn správcový.

Muž I:
Těší mě.

Naprosto nechce odhalit své inkognito.

Artur:
A co to tu, pánové… vyrábíte?

Valdík:
Tu v té kádi se odlepí nálepky a tady se zase přilepí. Pro pana Rafaela, jestli rozumíte.

Artur:
Prosím, prosím, jen to tu postavte.

Valdík jde se skříňkou ke klavíru. Tvář má netečnou. S velkým gestem chce postavit skříňku s vínem na klavír. Ozve se křik EULÁLIE, podporovaný LETÍCIÍ. Přidá se i MONIKA. ARTUR v poslední chvíli popadne skříňku a společně s Waldemarem ji postaví na zem.
Eulálie:
O co tu jde?!

Artur:
(S „uspokojením“.) Pan Valdík, syn Správcové, je blízkým spolupracovníkem našeho Rafaela, tedy tvého syna.

VALDÍK se nešikovně uklání.

Eulálie:
A ta skříňka?

Artur:
Prosím, jen to matce vysvětlete.

Valdík:
To je víno pro pana Rafaela. Řádně přelepené. 

Eulálie:
O čem to ten člověk mluví?

Valdík:
Posledně se pan Rafael dost rozčílil…. No a měl tak trochu pravdu. Otevřeli jsme jednu nebo dvě skřínky… no a nálepky byly nakřivo. Ale teď už je naše rachota na medaili, jenom se podívejte, paničko.

Letície:
Arture, tak už nás nemuč. O co tu jde?

ARTUR vytáhne jednu z lahví ze skřínky, ukazuje ji sestrám. 
Letície:
Francouzské víno. Le Croix Chapelle, ročník 1982, velmi dobré. Tvůj bratr má vkus.

Artur:
Pane Valdíku, můžete to mámě a tetě vysvětlit?

Valdík:
(Znepokojeně.) Proč to všechno, Arture…? Čím míň lidí o tom bude vědět, tím líp…

Artur:
(Vítězně.) Víno je asi tak francouzské, jako je, s prominutím, matka pana Valdíka čínským konzulem. To víno je z Rumunska a etikety, jak jsem se dozvěděl, pan Rafael tiskne tady, v jedné malé tiskárně. No a Valdík s jeho kolegy je …

Nasliní si prst a naznačuje přilepování.

Eulálie:
Chováš se vulgárně.

Valdík:
Rafael má svou hlavu. 

Artur:
Jak jste se poznal s mým bratrem, jestli se můžu zeptat?

Valdík:
Jak?
Normálka, přišel a řekl, že získal sklep po dědovi. Před půl rokem. No, tak já už pudu. Nashle. To vínko tu můžu nechat?

Artur:
Ano. Policie si ho převezme.

Valdík:
Ale no tak, šéfe… prásknout vlastního bráchu…?

Nevěřícně kroutí hlavou a odchází. Zbylí dva muži za ním. Zavládne mlčení. ARTUR vstane a vrátí lahev do skříně.

Artur:
Tak to jsou ty bráškovy kšefty…

Eulálie:
Arture, přestaň mluvit takovým tónem. Možná, že to byl celkem dobrý nápad. A s tou policií, to byl špatný vtip.

Letície:
Přesně tak. Rafael měl vždycky za ušima. Francouzská vína, tak to sedí.

Artur:
Rumunská, teto.

Eulálie:
Ale s francouzskými etiketami.

Artur:
Já se z toho zblázním. Za to je přece kriminál!

Rafael:
(Za scénou.) Přeháníš, bráško, tak jako vždycky.

Všichni se otáčejí. Do místnosti vchází RAFAEL. S lehkým kufříkem v ruce, opálený, pěkný, rozepnutá košile, hedvábný sátek, okouzlující úsměv.

Eulálie a Letíce:
Rafalku!

Vrhnou se mu do náruče. Je vidět, že jsou velmi šťastné v jeho objetí. RAFAEL je políbí, pak vytáhne z kapsy saka malý balíček.
Rafael:
To je pro mámu. (Z druhé kapsy vytáhne obdobný balíček.) A to je pro tetu.
Obě ženy rychle roztrhají papír. RAFAELŮV pohled mezitím padne na MONIKU. Vydá se k ní.

Rafael:
(Arturovi.) Představíš mě této krásné dámě?

Artur:
Moje přítelkyně.

Rafael:
To je vyloučeno. Co byste dělala s tak nudným patronem?

Líbá MONICE ruku. Dívka je okouzlena.
Rafael:

Určitě máte nějaké krásné jméno… nebo jste ho ztratila navždy díky přídomku „moje přítelkyně“?

Monika:
Monika.

Rafael:
Kouzelné jméno. Byl jsem si tím jistý.

Eulálie:
(Rozbalila svůj balíček.) Rafaelku, Channel číslo pět, ty blázínku… můj oblíbený.

Letície:
Pamela Piccasso, můj Bože… tak dávno jsem neměla Pamelu Piccasso!

Obě ženy přistoupí k RAFAELOVI, políbí ho a odtahují od MONIKY.

Artur:
A ty nálepky jsou taky od pana Valdíka?

Opakuje gesto pana VALDÍKA, naznačuje slinění palce a lepení etikety.

Eulálie:
Závidíš, protože bys na takový nápad nikdy nepřišel. A já vím, jak voní Channel číslo pět.

Nicméně se na parfém podívá s nedůvěrou.

Rafael:
Jen klid, mé dámy, bráška nám svými impertinencemi nezkazí rodinné štěstí. Ty parfémy jsou pravé. Rumunské víno též a je dokonce lepší, než francouzské. Je ho třeba pouze nějak exkluzivně prezentovat všem těm našim snobům. No, a někdo musel vydělat na to, abychom svůj rodný dům dostali zase zpátky. No… jak říkala naše babička… není nad rodinu!

Oběma rukama obejme EULÁLII a LETÍCII. Obě dvě, šťastné, opakují po něm.

Eulálie a Letície: Není nad rodinu!
Sednou společně ke stolu. RAFAEL zaťuká prstem na část desky, která vydává jiný zvuk, než ty ostatní. Několikrát na ni zaklepe a naslouchá. Všimne si, že se na něho všichni zvědavě dívají, omlouvá se, a úsměvem zakrývá své nepatřičné chování.
Artur:
(Vytrhuje ho ze zamyšlení.) Tak ty… jsi vydělal na náš dům?

Monika:
Nech toho, Arture… Nemáš radost, že se tvůj bráška vrátil? Proč jsi mi o něm až dodneška nic neřekl?

Artur:
Co? Tak ty taky? Tak ty to nechápeš, že se tu všichni chtějí nastěhovat…?!
Rafael:
Jací oni, jací oni, ty neotesanče…?  My jsme tvoje milovaná rodina! Nádherná paní Monika tu s námi také zůstane, je to tak?

Eulálie:
Myslíš, synu…?

Rafael:
Teď, když poznala tajemství našich rodinných obchodů, přece nebudeš mít zájem na tom, aby se na nás urazila, ano?

Letície:
Má pravdu, Lolinko.

Artur:
Našich rodinných obchodů?

Monika:
(Sedí u stolu.) Není nad rodinu!
V předpokoji jsou slyšet nějaké zvuky.

Eulálie:
Ach, Bože, doufám, že jste do toho nezasvětili celou rodinu…?

Ve dveřích místnosti se objevuje McPOTTER. Je oblečený do pláště, z pod něhož čouhají holé nohy.

Letície:
Johne, proboha, co to máš na sobě? Vypadáš jako exhibicionista.

McPotter:
Já chtít být raději exhibicionista, než transvestita. Já mít svůj skotská čest. Než ty koupit mi nové kalhoty.

McPOTTER se sedá ke stolu a na všechny se usměje. LETÍCIE se na něj pátravě podívá, McPOTTER záporně zakroutí hlavou.  


McPotter:
Home sweet home! Nebýt nad rodina.

LETÍCIE se vyděšeně podívá na EULÁLII. EULÁLIE si vzdychne.

Eulálie:
Rafalku!

Rafael:
Mami?

Eulálie:
Otevři nějakou lahvičku toho tvého rumunsko-francouzského vína.

Z boku zády přichází DUCH OTCE. Mává rukama, pokouší se někoho zastavit. Za ním přichází dvě osoby velmi nepříjemného vzezření. Jako první se objevuje WALDEMAR. Elegantně upravený, ulízané vlasy a sršící sebejistotou. Následuje ho FRANTIŠEK BOUCHAL. Vypadá jako gorila, v kožené bundě, vojenské boty, tupý výraz, připravený k jakékoliv akci. WALDEMAR přikročí k RAFAELOVI a chytí ho pod krkem.

Waldemar:
Tak už jseš tady, ty parchante? Kde jsou mý prachy?!

DUCH OTCE se pokouší zneškodnit WALDEMARA úderem karate, proletí „přes něho“ a spadne.

Eulálie:
Ježíšmarjá… Rafalku, co je to za osobu?

Waldemar:
(Bez ohledu na ni stále drží Rafaela.) Ptal jsem se, kde jsou mý prachy?

Artur:
A jak vám to má říct, když ho držíte pod krkem?

WALDEMAR kývne hlavou na BOUCHALA. BOUCHAL nakročí k ARTUROVI. Ten couvne a zvedne ruce nad hlavu.

Artur:
To byla jenom taková nezávazná technická úvaha…

Letície:
(McPOTTEROVI) Johne, udělej něco. Vždyť jsi sloužil v armádě!

McPotter:
Já být u artilerie, drahá. Já potřebovat transportér a kanón…

Waldemar:
(Vytahuje z kapsy revolver.) Ticho, vy bando idiotů! (Posadí RAFAELA na kanape a přiloží mu revolver ke skráni.) Dávej bacha, počítám do tří!

WALDEMAR odjišťuje revolver, RAFAEL si masíruje přiškrcené hrdlo, kašle, a pokouší se něco vymyslet. DUCH OTCE se vedle marně snaží atakovat WALDEMARA a vytrhnout mu revolver.

Waldemar:
Raz…

Artur:
Rafaeli, tak už, sakra,  něco řekni!

Eulálie:
Arture… nenavážej se do svého bratra, vždyť přece vidíš, že má problémy. Rafaelku, zeptej se toho pána, kolik potřebuje, třeba mu Arturek něco sežene…

Artur:
Já…?

Rafael:
(Waldemarovi.) Dobrý den… vy jste mě ale vystrašil! Co se stalo, copak se zásilka zpozdila?

Waldemar:
Ty ses opozdil. Ve svým vývoji. Ale já už to dám do pořádku! Dva…!

Monika:
(Přichází a  poprosí WALDEMARA.) Nesnáším hluk… To musíte střílet zrovna tady?
WALDEMAR si ji prohlédne od hlavy až k patě a ocení její přednosti.

Waldemar:
Ty taky jseš v tom gangu?

Kývnutím hlavy ukáže na zbytek rodiny.

Eulálie:
Slyšeli jste to?! Něco takového! Arture, buď přece muž!

Artur:
On má zbraň, mami.

Eulálie?
A co má být? Tvého otce by to nezastavilo.

DUCH OTCE se na důkaz těchto slov znovu pokouší o nějaký chvat, tentokrát na BOUCHALA. Odráží se od něho a padá. Ale BOUCHAL se za sebe ohlédne, jako by něco pocítil…!

Letície:
Možná by někdo mohl zavolat policii?!

WALDEMAR náhle pustí RAFAELA. Mluví rezignovaným tónem.

Waldemar:
Už jsem tam volal. Řekli mi, že jsem to tentokrát přehnal a že si prej mám poradit sám. Policajti se vyhýbaj střetům s ruskou mafií.

Artur:
S ruskou mafií? Copak si můj bratr zadal s ruskou mafií…?

Waldemar:
Jestli ještě ne, tak to stejně udělá. Všichni se jim pak dostanem do spárů. A to už by bylo lepší si rovnou prostřelit hlavu.

Sedne si na pohovku a přiloží si revolver ke spánku. MONIKA, která stojí bokem, zjistí, že by díky střele krev potřísnila její obraz. Rychle natočí hlavu WALDEMARA jinam.

Monika:
Raději se otočte takhle, vaše krev by mohla poškodit mé dílo… než vystřelíte, musíte napřed trochu přemýšlet…

Eulálie:
(Nevěří svým vlastním uším.) Co to říkala? A ty, Arture, té potvoře říkáš moje snoubenka?

Letície:
Nebuď hysterická. Dnešní mladé dámy se dívají na svět prakticky. (WALDEMAROVI) Než si prostřelíte hlavu, nemohl byste nám vysvětlit, o co tu jde?

Waldemar:
(Bouchalovi.) Ukaž jí to.

BOUCHAL přistupuje k LETÍCII a chytne ji za ruku. LETÍCIE se rychle schovává za McPOTTERA, který se pokouší zaujmout boxerskou pózu. BOUCHAL to ignoruje a vytahuje láhev vína. McPOTTER rychle popadne láhev a podívá se na ni. LETICIE mu láhev odebere a čte pozorně etiketu.
Letíce:
Bordeaux, ročník osmdesátý druhý.

Artur:
Ty jsi prodal tomuto pánovi (Ukazuje na WALDEMARA) ty rumunské splašky jako Bordeaux?

Rafael:
Jenom ne splašky! Prodávám kvalitní jakostní známková rumunská vína…

Waldemar:
(Zvedne se a zamíří na Rafaela) Drž hubu, ty debile! Já jsem prodal tři vagóny toho tvého něčeho Rusákům. A tys na ty etikety nechal klidně natisknout Bordelaux (čti Bordeló) místo Bordeaux! A ještě ses ani nenamáhal ty původní etikety odlepit.

WALDEMAR přistoupí k LETÍCII, vyrve jí z rukou lahev a jedním rychlým tahem strhne etiketu. Pod ní je vidět původní etiketa s rumunským textem.
Waldemar:
(Vrací se k Rafaelovi.) Víš, ty debile, kdo osobně to odhalil?!

Rafael:
To je těžké hádat…

Waldemar:
Jedna z těch skřínek s vínem byla dodána do Kremlu, do presidentova kabinetu. A na banketu v Kremlu…

Artur:
Raději už to skončete…

Waldemar:
Jak si přejete… to oni to se mnou skončí! Já už vlastně ani nevím, proč ještě žiju?

Bouchal:
Nepřijeli.

Waldemar:
Naštěstí! Ale nejprve to já skoncuju s ním! (RAFAELOVI.)  Máš hodinu na to, abys vrátil prachy! Trojnásobek!

Monika:
Už toho mám dost. Odcházím. Arture…?

Artur:
Moment, přece v tom bráchu nenechám.

Monika:
Jak chceš… zavolej, až se zbavíš této společnosti. (WALDEMAROVI.) Dovolíte?

Waldemar:
Vypadni, kotě! Ale opovaž se někomu něco ceknout…

Přiloží revolver k Rafaelově hlavě. MONIKA odchází.
Eulálie:
Hezky se vybarvila.

Artur:
Mami! Nezneužívej situace!

Eulálie:
Prosím! Ale ta nána tě nechala v bryndě, a to já bych Bohumilovi nikdy neudělala.

Leticie:
Škoda, že ses nezkoušela přesvědčit, jak na tom doopravdy je, dokud… 

Eulálie:
Tak jako sis stihla prověřit všechny své tři muže.

Artur:
(Vzdychne.) Rodinná tradice.
WALDEMAR už má dost té rychlé výměny slov, které nerozumí.

Waldemar:
Ticho!

Rafael:
(S hrdostí.) Tak těm v Kremlu to přeju…

Waldemar:
Já ho zabiju!

Vrhne se na RAFAELA, který před ním utíká a zamíchá se mezi ostatní. Nějakou chvíli trvá hra na honěnou.

Artur:
Tak jenom klid… pánové! Najdeme nějaké východisko!


Postaví se WALDEMAROVI do cesty. RAFAEL se schová za EULÁLII.

Waldemar:
(Celý udýchaný se zastavuje, namíří na ARTURA a hrozivě se ho ptá.) Jaké?

Rafael:
(Schovaný za Eulálií.) Nabídneme jim ještě tři vagóny…

Waldemar:
Jseš mrtvej, ty idiote! Bouchale!

WALDEMAR se znovu vrhne  na RAFAELA a pronásleduje ho. BOUCHAL mu přichází na pomoc. DUCH OTCE nastaví BOUCHALOVI nohu. BOUCHAL spadne, zavadí o WALDEMARA. WALDEMAR  padá, revolver vystřelí. Nastane ticho. WALDEMAR nehybně leží. Všichni se na něho vystrašeně dívají. BOUCHAL se k němu opatrně přiblíží a šťouchá do něho palcem. 

Bouchal:
Šéfe.

WALDEMAR se nehýbá. McPOTTER se nad ním skloní, odborně prozkoumává jeho tep na krční tepně, pak mu zkouší reakci zorniček.
McPotter:
Passed away.

Eulálie:
Bravo. Teď nás všechny zavřou za vraždu. Má někdo nějaký nápad?

BOUCHAL poklekne u WALDEMARA, pokřižuje se a začne se chichotat.

Rafael:
Zabil se sám, všichni jste to viděli.

McPotter:
(Proměřuje dlaní WALDEMAROVO tělo). To rozřezat na malá kousky možná. Dát je do plastic taška. (ARTUROVI.) Ty koupit motorová pila.

Eulálie:
Odveď někam to tvoje skotské monstrum, nebo tady vyzvracím celý oběd!

Letície:
Šetři slovy, sestřičko! Za všechny problémy můžeme vděčit jen a pouze tvému synovi…

Rafael:
Něco vymyslíme… a já mezitím…

Pohne se směrem ke dveřím. BOUCHAL vstane s revolverem v ruce.
Bouchal:
Nikdo ani hnout. Teď tady šéfuju já.

RAFAEL se zastaví přede dveřmi a zvedne ruce nad hlavu. ARTUR si bezvládně sedne na pohovku.

Bouchal:
(Ukazuje na WALDEMAROVO tělo.) Tři roky jsem makal na šéfíka, takže teď už toho bylo dost,  ne?

Letície:
(Opatrně.) To záleží na úhlu pohledu…

Bouchal:
 (Namíří na ni revolver.) Nech si ty kecy, ženská. Komu patří ten barák?

Letície:
(Ukáže na Artura.) Jemu?

BOUCHAL s revolverem se obrací k ARTUROVI, a pak začíná po místnosti kroužit kolem dokola. Osoby, na které namíří se marně snaží uhnout někam stranou nebo někde schovat, a rychle před BOUCHALEM couvají. DUCH OTCE si sedne k WALDEMAROVI a se zájmem jej pozoruje.

Artur:
Ale kdepak, tetičko… podle dědického práva patří matce!

Eulálie:
Já… jsem měla s tvým otcem rozdílné názory na správu majetku… a tak on přepsal všechno na Rafaela.

Rafael:
To byla vojenská ubytovna… ten dům znárodnili otci!

Duch Otce:
(Zatřese s WALDEMAREM.) Haló, je tam někdo?

Waldemarův duch: (Pohybuje ústy, aniž by při tom otevřel oči.) Táhni od mě! Kde to jsem?

Otevírají se dveře a vchází SPRÁVCOVÁ.

Správcová:
Co je to tady za bordel? (Podívá se na tělo WALDEMARA.) Á, tak nové kapitalistické panstvo se už začalo vyvražďovat kvůli vlastnictví domu?

Bouchal:
Domu?

Správcová:
No jasně? Hned jak se dostali k nějakýmu majetku, tak se kvůli němu začnou mlátit po hlavě, ne? A ty, co seš zač? (Všimne si revolveru v jeho ruce.) Schovej tu špuntovku, chlapečku, nebo za sebe neručím.

Rozmáchne se metlou, ale ARTUR ji odtáhne stranou.

Artur:
Dejte nám pokoj, my si už poradíme. Prosím vás, nikam nevolejte, protože by z toho mohl mít Rafael problémy… a váš syn taky. Rozumíte?
Vystrkuje SPRÁVCOVOU ze dveří. BOUCHAL se na všechny spokojeně podívá.

Bouchal:
Celej ten barák je váš? Tak to budeme mít čím vyplatit Rusáky a ještě zbyde něco i pro mě. (Zařve.) Sednout!

Mává revolverem a všichni rychle usedají. BOUCHAL chodí po pokoji a přemýšlí.

Duch Otce:
(Duchovi Waldemara.) Než se dostaneš někam dál, musíš si tu odpracovat všechny své hříchy. Takový je zákon.

Duch Waldemara: To není možný, slavný soude, já jsem ještě nikdy nepracoval…

DUCH OTCE si vzdychne a podívá se výmluvně k nebesům. BOUCHAL se zastaví ve středu místnosti, má rozkročené nohy a ruce složené přes prsa.

Bouchal:
Tak. Konec srandy… Ten barák přepíšete na mě!

Artur:
Velmi vás prosím, pane…

Bouchal:
Bouchal, František Bouchal.

Artur:
To je velmi výmluvné jméno.

Bouchal:
Tobě se nelíbí?

Artur:
Ale kdež. Je pro vás jako stvořené. A pokud jde o tenhle barák, tak skvěle. Jako jeho vlastník musíte vyměnit všechny trubky ústředního topení, celou elektrickou instalaci dělat znova a barák bude jako nový.

Bouchal:
To se zařídí.

Eulálie:
A střecha. Zapomněl jsi na to, že se musí kompletně vyměnit celá střecha.

Artur:
Děkuji, maminko. To je správné. Nesmíme pana Bouchala obelhat. Takže ještě střecha.

Bouchal:
(Lehce znepokojený.)  Střecha jako střecha.

Rafael:
Pak musíte vystěhovat všechny nájemníky a barák se může prodat.

Bouchal:
Nájemníky? Kolik?

Artur:
Sedmadvacet ve dvanácti bytech.

Letície:
To není problém, pane Františku… koupíte sedmadvacet bytů…

Artur:
A po kompletní opravě ústředního topení…

Eulálie:
Elektrické instalace…

McPotter:
A střecha…

Artur:
…a střechy se stanete majitelem tohoto luxusního domu.

Bouchal:
Ticho, sakra! Musím si to promyslet!  (S podezřením se na ně dívá.) Jestli je to tak, na co vám ten barák vlastně je?

Eulálie:
Nám zatím na nic… manžel jej získal zpátky v restituci.

Letície:
A jak tak znám svého švagra, určitě se tu chtěl schovat před svou rodinou i s celým svým harémem.

Eulálie:
Litinko, o mrtvých jen dobře.

Letície:
Díky úctě k jeho věčné památce strávíme zbytek života v této místnosti s panem Františkem z rodu Bouchalů!

Artur:
Pokud chcete nějaký důkaz…
Bouchal:
Ticho! (Chvilku mu dochází všechno, co právě uslyšel.) V životě jsem takovou bandu neviděl! (Vyčítavě ukáže na ležící tělo.) Díky vašim kecům je šéf po smrti. Ale se mnou to nebudu mít tak lehký! Kašlu vám na ten váš barák, tak blbej zase nejsem. Ale uděláme to tak… nikdo se vodsaď nehne, dokud se tady mezi váma nenajdou ty prachy, který tady ten (Ukazuje na RAFAELA.) nesbalil za to víno. A to hned. Musím to těm Rusákům vrátit. Jasný?!

Dlouhé ticho.

Bouchal:
A pokud by chtěl někdo nějak spekulovat, tak se Rusáci dozvěděj, vod koho bylo to víno. A policie dostane hlášku, kdo zastřelil šéfa.

McPotter:
On zastřelit se sám…

Bouchal:
(Přistoupí k němu a políbí ho na čelo.) Možná tam u tebe, ty skopová hlavo, se lidi střílej sami, ale v týhle zemi je pořádek a pokaždý si to někdo musí vodskákat, jasný?!

McPotter:
Sure.

Bouchal:
(Výhružně.) Kdo je u tebe čůr…?

Letície:
(Rychle.) To je anglicky a znamená to: samozřejmě.

Bouchal:
Aha, ňákej šišlavej jazyk. No tak dobrá. (Všem.) Máte na to dvanáct hodin.
McPotter:
A co s mrtvola? (Ukazuje na tělo WALDEMARA.)

Bouchal:
Von tu počká. Stejně už nikam nepospíchá, ne?

BOUCHAL se srdečně a sám zasměje svému vlastnímu vtipu. Usadí se pohodlně na pohovce. Všichni ostatní se odeberou na forbínu a hovoří tak, aby je BOUCHAL neslyšel.

Artur:
(RAFAELOVI.) Díky, bratříčku.

Rafael:
Nedělej si starosti, nějak to zařídíme.

Arture:
Určitě. HOME SWEET HOME. S rodinou. I s ruskou mafií.

Eulálie:
(Vzdychá.) Je už načase povědět pravdu. Ví někdo z vás, kam Bohumil schoval ten sejf?

ARTUR, RAFAEL, LETÍCIE i McPOTTER zakroutí záporně hlavou.

Artur:
A co když je to blbost?

Rafael:
Ne, bratříčku. Náš drahý tatínek tu někde zazdil pokladnu… jsem si tím jistý. Nezůstalo po něm ani jedno konto.

Letície:
Taky si to myslím. Nejednou tvrdil, že bankám nevěří a že má nějaké úspory.
Rafael:
Prohledal jsem sklep, ale nic tam není.

Artur:
(Dívá se na něho a kroutí hlavou.) A kdybys tu pokladnu našel, určitě by ses rozdělil s celou rodinou, že?

Eulálie:
Nenavážej se do něho pořád… Vidíš přece, že se stará.

McPotter:
Family se nehádat a muset hledat sejf.

Artur:
(Rafaelovi.) Kolik jsi dostal za ty rumunské patoky?

Rafael:
Devět set tisíc.

Eulálie:
Pane Bože! Korun?

Rafael:
EUR.

Artur:
(S nadějí v hlase.) Všechno jsi, doufám, neutratil.

Rafael:
Kdepak! Všechno jsem… investoval.

Eulálie:
Je mi špatně, synu. Do čeho?

Rafael:
Do výnosného podniku. (Ukazuje na prstech.) Filmový materiál, pronájem kamery a filmového štábu, honorář pro jednu slavnou českou filmovou hvězdu…

Letície:
Českou filmovou hvězdu? Wilhelmovou nebo Issovou? 
Rafael:
Ne, to byla hvězda evropské třídy. Pracuje hlavně v Německu. Tři týdny jsme realizovali scénář na Kanárských ostrovech.

Artur:
Držte mě, nebo mu něco udělám! Tak on natáčí porno!

Vrhá se na bratra. EULÁLIE, LETÍCIE i McPOTTER jej zadrží.

Eulálie:
Nech toho, teď už na tom nic nezměníš. Rafael nemohl vědět, že mu tak pitomě přelepí ty etikety…

Rafael:
(Schová se za své obránce.) Svatá slova, maminko!

Po krátké strkanici ARTUR rezignuje. BOUCHAL i DUCH OTCE sledují rodinu. BOUCHAL se chechtá. DUCH OTCE je unavený.

Artur:

(Počítá, aby se uklidnil.) Deset, devět, osm, sedm… (Zhluboka vzdychne.) Tak dobře, budeme hledat ten sejf.

Všichni se rozcházejí, aby hledali sejf. Začínají v místnosti, oťukávají stěny a podlahy. Postupně odcházejí. BOUCHAL se na ně podezřívavě dívá, sedí na pohovce s revolverem na kolenou.
Duch Waldemara: (Mluví, aniž by se pohnul. Oči má zavřené.) Půl litru, dva vepřové řízky a skleničku kvašáků, ale dobře uleželých. Najíme se, zapijeme to a letím. (Chichotá se.)

DUCH OTCE jenom bezradně kroutí hlavou.

Tma, opona

Konec prvního dějství

AKT II

Opona se zvedá. Na scéně je šero. Pod zadní stěnou se nachází velká, bílá lednička. V rohu na proscéniu dřímá v pohovce BOUCHAL, s revolverem na kolenou. Lehoučce pochrupuje. Nedaleko něho stojí DUCH OTCE, je výrazně zamyšlený. Z portálu, z kulis, vychází po špičkách DUCH WALDEMARA. Vypadá už podobně, jako DUCH OTCE, tvář má napudrovanou na bílo, oblečení je také bílé. Pomalu se po špičkách přikrádá ke spícímu BOUCHALOVI. DUCH OTCE si ho v první chvíli nevšimne, ale po chvíli na jeho přítomnost zareaguje leknutím a odskokem, přičemž trochu vykřikne.

Duch Otce:
Ježíš…! Ty jsi mě ale vylekal!

WALDEMARŮV DUCH se spokojeně hihňá a má stále namířeno ke spícímu BOUCHALOVI. DUCH OTCE jej popadne za rameno. 

Duch otce:
Přestaň blbnout!

Duch Waldemara: Jenom ho trochu postraším…

Duch otce:
Na to zapomeň! A měl by sis uvědomit, v jaké jsi situaci.

Duch Waldemara:  V situaci?  Naprosto skvělé! V životě jsem se necítil tak dobře!

Na důkaz svých slov sundá ze svého ramena ruku DUCHA OTCE, odskakuje a udělá piruetu s nadšeným výrazem v obličeji. Pak využije skutečnosti, že se ocitl nablízko BOUCHALA a náhle mu dlouze křikne do ucha. BOUCHAL se s výkřikem probudí.
Bouchal:
Áááá…co to…. Kdo to…? Sakra!

Vyběhne prostředními dveřmi a přitom se za sebou neustále ohlíží, takže se netrefí a srazí se s dveřní  zárubní. DUCH WALDEMARA puká smíchy. DUCH OTCE výmluvně obrací oči v sloup. DUCH WALDEMARA ho přátelsky šťouchne do břicha.

Duch Waldemara:
Co se tak mračíš? Já se bavím skvěle!
OTCŮV DUCH se popadne za břicho, chce dát DUCHOVI WALDEMARA facku, ale on odskakuje a nahodí pózu boxera.

Duch Waldemara:
No tak pojď… Pojď!

DUCH WALDEMARA  evidentně kdysi boxoval, a tak jenom naznačí pár úderů, levý hák, pravý hák a ještě něco podobného, ale rány nedopadnou. Pak DUCHA OTCE popadne, znehybní ho a vesele zavolá.
Duch Waldemara:
Tak, a co budeš dělat teď?!

Duch Otce:
Přestaň už, prosím tě! (Vztekle se vyprostí.) Jsi duch! Tak se podle toho chovej!
Duch Waldemara:  (Podívá se na něho s despektem a pokrčí rameny.) Ty jseš ale divnej pavouk… Jdu si raděj najít veselejší společnost.

Zamíří ven z jeviště.

Duch Otce:
Jestli budeš pořád strašit a blbnout, tak se pro tebe místo v pekle rychle najde. 

DUCH WALDEMARA se zastaví a otáčí se.
Duch Waldemara:  Co jsi to řekl?

Duch Otce:
No jen běž, běž se vyblbnout.

Duch Waldemara:   Říkal jsi něco o pekle…?

Duch Otce:
Jen se vyblbni, žádné peklo není.

Duch Waldemara:  (Znepokojeně.) Neblbni… Co je s tím peklem?

Duch Otce:
Nic zajímavého. To tě můžu ujistit.

DUCH OTCE vidí, že DUCH WALDEMARA se trochu polekal a je připraven získat nějaké informace.

Duch Otce:
Jestli nenapravíme to, co jsme pokazili za svého života, tak máme docela reálnou šanci na…

DUCH OTCE ukazuje palcem nahoru.

Duch Waldemara:  Na cestu do ráje?

Duch Otce:
(Rozhlíží se, jestli to někdo neslyšel.) Zbláznil ses? Mám tak šanci nanejvýš na pěkný očistec!

Duch Waldemara:  A když ne?

Duch Otce:
Tak nás čeká už jen… (Výmluvným gestem ukazuje dolů.) … cesta až na samé dno. A na horkou koupel. Síra… nebo láva… můžeš si vybrat.

Znovu ukazuje prstem směrem dolů. DUCH WALDEMARA musí tu novinku chvilku zpracovávat. Podívá se pod nohy a začne trochu couvat.
Duch Waldemara:  Copak můžu jako duch něco napravit? Nekecáš?

Duch Otce:
(Vzdychá.) Kdyby to bylo tak jednoduché…

Duch Waldemara:  (Netrpělivě.) Trousíš kolem sebe moudra a sám nic nedokážeš!

Duch Otce:
(Chlubivě.) Zařídil jsem, aby má rodina získala zpátky svůj majetek!

Duch Waldemara:   A jak?

Duch Otce:
Způsobil jsem celou řadu bezesných nocí několika radním, kteří si brousili zuby na náš dům. Pak jsem pořádně vystrašil jednoho investora z Ameriky… Kdybys viděl, jak zdrhal… Spadl se schodů a zlomil si obě ruce.

DUCH WALDEMARA výrazně ožije.

Duch Waldemara:  Takže to znamená, že si můžeme i trochu zablbnout?

Duch Otce:
Trochu…

Duch Waldemara:  (Mne si ruce.) Zpřelámat někomu hnáty…

Duch Otce:
(Varovně.) Jen v rámci prosazování pravdy a lásky…
Duch Waldemara:   OK! Naše situace není zase až tak špatná. Takže už tomu trošičku rozumím!

Duch Otce:
Já mluvím o majetku mé rodiny. A ty o nějakých gangsterských číslech!

Duch Waldemara:   (Přátelsky ho poklepe na rameno.) Jen klid! Nevztekej se. Vždycky jde o to někomu zatopit, je to tak? Buď tam a nebo tam… (Ukazuje palcem nahoru a dolů.) A oni vědí o těch zpřelámanejch prackách?

DUCH OTCE ho vztekle popadne za rameno, odvede jej stranou a ohlíží se vystrašeně za sebou.

Duch Otce:
Ticho! To byl jenom takový malý pracovní úraz!

DUCH WALDEMARA se spokojeně chichotá.

Duch Waldemara:   No jasně… úraz. Neboj se, já tě neshodím. Já moc dobře vím, jak se dělaj nehody. Hrob je proti mě ukecaná drbna … rozumíme si, jo? Já jsem Waldemar, ale pro kámoše jsem Waldy, jo?

Podá mu ruku. DUCH OTCE mu podá svou, ale ne příliš jistě.

Duch Otce:
Bohumil.
DUCH WALDEMARA mu potřese rukou na znamení přátelství, potom si ruku utře a spokojeně se rozhlíží. 

Duch Waldemara:   Tak, komu budem pomáhat? Nemám chuť na zájezd do sirnejch lázní… (Výmluvné gesto směrem dolů.) Sakra, snad si aspoň zasloužím tu čistírnu! (Podívá se směrem nahoru a zakryje si oči až na malý proužek mezi prsty.)

Duch Otce:
(Šeptem) Očistec!!! (Normálním hlasem.) Je tu ovšem ještě jeden problém. Před… svým odchodem… jsem se trošičku zbláznil, víš, taková srdeční záležitost… No a přepsal jsem ten barák na jednu dámu. Kdyby někdo nepovolaný nalezl můj testament, to by byl průšvih. Proto tu mám plno práce…

Právě v tuto chvíli se středními dveřmi vrací BOUCHAL ve společnosti ARTURA. DUCH OTCE umlká. Oba duchové couvají na stranu a sledují, co se bude dít. BOUCHAL je vzteklý a také trochu vystrašený. Pozorně se rozhlíží. ARTUR jej bezděčně následuje. 

Artur:
Tady?

Bouchal:
Dyk sem ti to hlásil, nebo ne? 

Artur:
Jak se to stalo?

BOUCHAL místo odpovědi zařve ARTUROVI do ucha. ARTUR s výkřikem odskakuje a chytá se za ucho.

Artur:
Proboha… Zbláznil jste se?!

Bouchal:
No tak prrr…! Bouchal se jen tak z něčeho nepodělá. Ale pokud si ze mě chce někdo dělat srandu, no tak jen ať to klidně voprubuje.

Obrací se kolem dokola, s hrozivým výrazem ve tváři a s napřaženým revolverem. DUCH WALDEMARA se pro jistotu schová za DUCHY OTCE. Hlaveň revolveru se zastaví před Arturovým břichem, který ji uchopí a nasměruje k podlaze.

Artur:
No,  je se tak nenapřahuj s tou bouchačkou… ta na duchy stejně neplatí.

Bouchal:
(Nedůvěřivě.) Na duchy?

Artur:
A co myslíte? Byl tu někdo, když se ozval ten vřískot? (Po Bouchalově záporném gestu.) No právě. Už od samého začátku mám podezření, že je to všechno tatínkova záležitost.
Bouchal:
Jak to?

Artur:
Můj milovaný tatínek si rád trochu zablbnul…. Ve společnosti hezkých žen a šumícího šampaňského. Rozvedl se s mámou a rozjel to ve velkém stylu… až to jednoho dne přehnal. Na tachometru sto čtyřicet, v krvi několik promile, karneval, námraza, prudká zatáčka a bum!
Slovo „bum“ zaznělo velmi hlasitě, k tomu ještě ARTUR práskl rukama BOUCHALOVI před nosem. BOUCHAL uděšeně odskočí. DUCH WALDEMARA se podívá na  DUCHA OTCE, ten pokýve souhlasně hlavou a rozloží ruce.

Bouchal:
Co mi to tu, sakra, vykládáš?

Artur:
Dokud ještě táta žil, tak získal zpátky náš dům. Vyhrabal někde dědovu závěť, staré plány, nechal udělat výpis z katastru nemovitostí a…

ARTUR rozloží ruce.

Bouchal:
A co?

Artur:
Bum.

Bouchal:
(Hrozivě.) A co teda… (Ťuká na stěnu.) vlastně hledáte? 

Artur:
Sejf s penězma. Údržba domu je příliš drahá. Ale nevíme, kde by mohl být.
Gestem ukazuje kolem dokola. Naštvaný BOUCHAL mu přiloží hlaveň na ucho.

Bouchal:
Buď ten sejf do rána najdete… nebo z vás budou duchové!

Artur:
(Popadne hlaveň a odsouvá ji bokem.) Jenom klid, vždyť o tom mluvím! Hned po pohřbu jsem začal hledat a nic. A pak jsem si uvědomil, že tu někdo přebývá. (Podívá se BOUCHALOVI na obličej, ten se však tváří stále hrozivě.) Prostě, že tady někdo straší. Hned jsem si pomyslel, že tu asi otec pyká za svoje hříchy.

Bouchal:
Takovou blbost jsem ještě v životě neslyšel. Žádní duši nejsou!

Duch Waldemara:   Já to nevydržím! Jenom se podívej, s jakým idiotem jsem musel pracovat!

Zamíří k BOUCHALOVI, ale DUCH OTCE jej zadrží. ARTUR mezi tím chodí po pokoji a pozorně se rozhlíží. Oba Duchové mu jdou z cesty. DUCH WALDEMARA obratně popadne křeslo a začne je posouvat stranou. ARTUR ustrne, podívá se na křeslo a usměje se. BOUCHAL zatím napjatě a vystrašeně kontroluje celý pokoj s revolverem v ruce. Pohybu křesla si nevšimne, dívá se na ARTURA.
Bouchal:
Čemu se směješ?

Artur:
Už vím! Uděláme tu spiritistickou seanci.

Bouchal:
Jen si tu špiritustickou akci udělej. Ale v rachotě já nechlastám, to je taková moje zásada.

Artur:
Spiritistickou, ne špiritustickou. Vyvolávání duchů. Vyvoláme ducha mého otce a možná, že nám prozradí, kam schoval ten sejf.

Duch Otce:
Výborný nápad! Je to šikovný kluk, moje geny se nezapřou!

Duch Waldemara:   Myslíš šampaňské a ženské, na tachometru sto čtyřicet a několik promile v krvi?

Duch Otce:
Ticho…! Jde mi o inteligenci. Tu druhou část mých genů zase podědil Rafael. Musíme se dát dohromady!
Artur:
Možná se nám podaří přilákat i ducha Vašeho šéfa…

Bouchal:
Kozla? Ten ať se do toho raděj neplete! Ten se jenom tak dokázal zaplíst s Rusákama!

DUCH WALDEMARA to nevydrží. Odchází k ledničce o otvírá ji jedním dotykem. Uprostřed je vidět zmražené tělo WALDEMARA. Tělo se naklání a vypadává přímo na tvář. Přímo za ARTUREM a BOUCHALEM. Ti oba zděšeně uskočí. BOUCHAL NAMÍŘÍ REVOLVER NA LEŽÍCÍ TĚLO A NĚKOLIKRÁT VYSTŘELÍ. DUCH WALDEMARA z toho málem puká smíchy. DUCH OTCE se posadí na pohovku a chytá se za hlavu… Celá epizoda s tělem a střílením by měla být inscenována tak, aby diváky opravdu vyděsila. Ze středních dveří i z různých stran vybíhají EULÁLIE, LETÍCIE, McPOTTER a RAFAEL. Všichni jsou rozespalí a jakoby duchem nepřítomní. LETÍCIE je pouze v luxusním spodním prádle, překrytém průhledným župánkem, což neujde DUCHOVI WALDEMARA. DUCH OTCE jej bude muset od ní odtahovat silou a LETÍCIE začne podvědomě cítit, že „něco na ni upírá pozornost.“
Eulálie:
Co se tu děje? Kdo to tu zase střílí?!

Artur:
(Ukazuje na tělo.) Pan Bouchal byl tak hodný, že ještě jednou zastřelil svého šéfa.

Bouchal:
Vylekal jsem se… Jestli okamžitě nenajdete ten zatracenej sejf, tak mi prdnou nervy!

Eulálie:
(Arturovi.) Tak jsi pověděl panu Bouchalovi o tom sejfu?

Artur:
A co jsem měl dělat? Copak tu má někdo tři sta tisíc EUR, které Rafaelek prošukal s rumunskou porno hvězdou?!

Rafael:
To byla naše hvězda, rumunské bylo to víno.

Artur:
To je jedno.

Rafael:
Kdybys ji poznal, tak bys určitě změnil svoje mínění, za to ti ručím… (Schová se za Eulálii, protože se k němu začíná Artur nebezpečně přibližovat.) A ne tři sta, ale jenom sto padesát, přece nejsem šílenec. Na těch třech stech ses dohodnul s Bouchalem…
Bouchal:
Ticho!

Namíří na ně revolver. EULÁLIE A LETÍCIE se schovají za RAFAELA a McPOTTERA. Oni se zase pokoušejí schovat se jeden za druhým. Strkanice před revolverem trvá i během následujícího dialogu. Jen McPOTTER občas projevuje záchvaty odvahy, ale hlaveň revolveru jej přece jenom zklidní.
McPotter:
Ty střelit jeden a tři krát. Mít tři bullets, tři koule… Nás být pět tu. Dva nebo tři oběť a je po ty!

Bouchal:
Chceš to zkusit? No tak pojď, ty anglickej šašku!

McPotter:
Ty neříkat anglický…! Já Skot, ty gangster! A ty mít tři kule!

Letície:
(Odtahuje McPottera.) Nejsi na vojně, Johne, ty idiote! Kteří tři by se měli obětovat?!

McPotter:
Zásada strategie velet: obětovat nejslabší!

Letície:
Duševně nejslabší jsi ty!

Rafael:
Neznervózňujte ho, nebo někoho zastřelí.

Eulálie:
Arture, udělej něco! Já už to nevydržím! Moje srdce!

EULÁLIE se popadne za srdce a klesne na pohovku, málem na DUCHA OTCE, který dokáže na poslední chvíli uhnout. A stejně jako před tím EULÁLIE pocítí jeho přítomnost a hned se zvedá a zčervená.

Eulálie:
Ach!

Artur:
(Pochopí.) On je někde tady!

Bouchal: 
(Nervózně.) Kdo?

Artur:
Otec.

Bouchal:
Kde?

Artur:
Nevím… asi tam…

Ukazuje na pohovku. Bouchal vystřelí na pohovku.

McPotter:
Two bullets, mister gangster!

BOUCHAL na něho zamíří. DUCH WALDEMARA se skvěle baví, imituje pohyby a reakce EULÁLIE, postrkuje McPOTTERA k BOUCHALOVI. Zmatek.
Artur:
Ticho, sakryš! (Opravuje se.) Sakra!

Všichni znehybní. ARTUR se obrací na BOUCHALA.

Artur:
Pustíte nás, když najdeme ten sejf?

Bouchal:
Sejf a prachy v něm.

Artur:
Samo sebou. A neřekneš o bráchovi ruské mafii?

Bouchal:
Už jsem řek!

Rafael:
(Arturovi.) Jak najdeš ten sejf? Rozkopali jsem už všechno.

Artur:
(Ignoruje ho a obrací se na Bouchala.) Neměli bychom napřed zabalit tvého šéfa?

BOUCHAL kývne hlavou. Spolu s ARTUREM, McPOTTEREM a RAFAELEM vrátí tělo WALDEMARA zpátky do ledničky a zavřou ji. EULÁLIE a LETÍCIE se na to dívají z bezpečné vzdálenosti. DUCH OTCE musí odtáhnout od obou žen DUCHA WALDEMARA, který znovu dostal chuť na nemístné žertíky a chce štípnout LETÍCII do zadku. V okamžiku, kdy se dveře ledničky za tělesnými pozůstatky zavřou, BOUCHAL se obrátí na ARTURA.
Bouchal:
A co teď? 

Právě v té chvíli DUCH WALDEMARA štípne LETÍCII. LETÍCIE se okamžitě otočí a dá BOUCHALOVI facku. BOUCHAL ji okamžitě vrací. LETÍCIE uhne, a tak rána prudce dopadne na tvář McPOTTERA, který stál bokem. Skot padá na podlahu. Zavládne všeobecný zmatek. DUCH WALDEMARA utíká před DUCHEM OTCE, a dělá přitom opičky. Ženy křičí, LETÍCIE se snaží probrat McPOTTERA, který se vzápětí zvedne a zůstane sedět na podlaze s udiveným výrazem ve tváři.

McPotter:
Co happened?

Letície:
(Ukazuje na Bouchala a na svůj zadek.) To prase mě štíplo tady…!
McPotter:
(Drží se za tvář.) Proč huba bolet mě?

LETÍCIE mávne rezignovaně rukou. RAFAEL pomáhá McPOTTEROVI vstát. ARTUR vejde mezi LETÍCII a BOUCHALA, připravených k dalšímu souboji.

Artur:

Uklidněte se, nebo to nikdy neuděláme!

Letície:
Co chceš dělat?

Artur:

Spiritistickou seanci.

Rafael:

Zbláznil ses?

Letície:
(Nadšeně.) Spiritistická seance! Takovou zábavu miluji!

McPotter:
Drahá, ty nebláznit. My dva to dělat jenom spolu…

Letície:

(Připomíná si to se smíchem.) Když jsem pohnula skleničkou, musel sis sundat košili. 

McPotter:
A tak já muset hýbat skleničkou a ty sedět nahá pak…

LETÍCIE se směje. Chce ho žertovně popleskat po tváři, jenomže zrovna na to místo, kde dopadla razantní rána BOUCHALA. Skot zkřiví tvář bolestí.

Letície:
Ach, odpusť mi to, má lásko!

Znovu ho políbí na stejné místo, výsledek je ještě horší. DUCH OTCE musí znovu odtáhnout DUCHA WALDEMARA od LETÍCIE. 


Eulálie:
Byli byste tak laskaví a ušetřili nás všech detailů vaší milostné romance? Jsem si naprosto jistá, že Artur měl na mysli úplně jiný druh seance.

Artur:
Děkuji, maminko. Ano, jde o vyvolání ducha našeho otce. Ať nám řekne, kde je ten sejf. Jeho obsah předáme panu Bouchalovi a vrátíme se všichni domů.

Duch Waldemara:   (Duchovi Otce.) O to ti šlo?

Duch otce:
Ne, byl bych raději, kdyby ho Artur našel sám. Ale teď už asi nemám žádné jiné východisko.

Eulálie:
(Arturovi.) To je divný nápad… myslela jsem, že na duchy nevěříš.

Artur:
Nevěřil jsem. Ale v tomto domě nějaký duch je. A něco mi říká, že je to duch našeho otce. A tak to musíme vyzkoušet.

Rafael:
(Ťuká si na čelo.) Tak beze mě. (Bouchalovi.) Počkám ve vedlejším pokoji.

Artur:
Díky. Celý ten problém máme kvůli tobě… Ale věděl jsem, že na tebe není spolehnutí. Tak jako vždycky.

RAFAEL pokrčí rameny a zamíří ke dveřím. DUCH OTCE už tam čeká. Práskne mu dveřmi před nosem s velkým třeskem. RAFAEL vystrašeně uskočí. Všichni se vylekají. 

Rafael:
Co to, sakra, je?

Artur:
Asi průvan…

Rafael:
Okna jsou zavřená!

Všichni se znepokojeně rozhlížejí. ARTUR si spokojeně mne ruce.

Artur:
Myslím, že nám otec potřebuje něco říct. Ať už se to někomu líbí nebo ne. Kdo mi pomůže?

Jde k boční stěně a popadne kulatý stůl. McPOTTER a RAFAEL mu jdou pomoci. Přenášejí stůl dopředu doprostřed scény. BOUCHAL je s nedůvěrou sleduje.

Eulálie:
Jenom vás prosím, žádné intimní dotazy.

Letície:
Máš na mysli nějaký románek?

Eulálie:
Zbláznila ses? Jde mi o mého milovaného manžela. Nerada bych se dozvěděla, že má s nějakou dámičkou nějakého pitomka. (To není překlep, to je záměr.) Ten by to byl schopen dělat ještě i po smrti.

Duch Waldemara:   Tvoje žena není tak blbá…

Letície:
(Souhlasí se sestrou.) Žádné intimní dotazy.

DUCH WALDEMARA sleduje krok za krokem ARTURA, který připravuje seanci. Vytahuje ze zásuvky skříně svíce, pohárek, křídu, píše na stole písmena abecedy, a tak dále. McPOTTER a RAFAEL přistavují ke stolu židle podle jeho pokynů. 

Duch Waldemara:   Můžu taky odpovídat?

Duch Otce:
Ty budeš zticha!

Duch Waldemara:   OK. To jsem zvědavej, jak se z toho dostaneš… 

Odchází stranou, ale pak se znovu začne nebezpečně přibližovat k LETÍCII. Zatímco se DUCH OTCE snaží zabránit nejhoršímu, foukne LETÍCII na krk. LETÍCIE odskočí a popadne McPOTTERA za rameno.
Letície:
Johne… Já se bojím. Raději bych dělala ty naše seance.

McPotter:
Don´t worry, darling. Tvůj Skot být u tebe!

Duch Otce:
Ještě jednou se k ní přiblížíš…

Duch Waldemara:   Tak co, zabiješ mě?

Ťuká si na čelo a odchází stranou.

Artur:
Usedněme! (Bouchalovi.) Vy též. (Vidí, že Bouchal nereaguje.) Chcete dostat své peníze?

Takové argumentaci ovšem BOUCHAL podléhá. Všichni usedají ke stolu. Bouchal položí vyzývavě revolver na stůl vedle své ruky, tak, aby všichni věděli, že ho může kdykoliv použít. DUCH OTCE odtáhne DUCHA WALDEMARA, který se pokoušel sednout na nějakou židli, na poslední chvíli stranou. ARTUR  zhasíná světlo, EULÁLIE zapaluje svíčky na svícnu. Na scéně je ještě větší šero, než před tím.

Artur:
Ať všichni položí své prsty na pohár. Ale žádné hloupé vtipy.

Všichni u stolu napřahují dlaně a dotýkají se poháru.
Artur:
Bohumile Branecký, já, tvůj syn Artur, tvoje žena Eulálie, tvůj druhý syn Rafael a všichni ostatní…

Letície:
Já, Letície… sestra Eulálie.

McPotter:
Pšššt!

Artur:
A Letície, tvoje švagrová.

Bouchal se nechává trochu unést situací a ukloní se.

Bouchal:
Bouchal František, jméno mé. Chodím i do kostela a tak všelijak někdy…

ARTUR stáhne dlaně.

Artur:
Tak to ne, takhle nikdy nezačneme!

Eulálie:
Tak nepřeháněj. Má přece právo vědět, do jaké společnosti jsi nás dostal.

Artur:
Já…?

Rafael:
Už jsi nudný, bratříčku. Pokračuj!

Artur:
(Vzdává další debatu a znovu pokládá své ruce na pohár.) My všichni zde přítomní tě vyzýváme, aby ses objevil. Dej nám nějaké znamení, jestli jsi uslyšel naše volání!

DUCH OTCE třikrát zadupe podpatkem na podlahu.

Letície:
Matko Boží! Co to bylo?

Eulálie:
Ticho buď!

DUCH WALDEMARA se znovu přikrádá k LETÍCII.

Artur:

Duchu mého otce, Bohumile, je ti známo, v jaké jsme situaci?

DUCH OTCE zachytí DUCHA WALDEMARA a odtáhne jej od LETÍCIE tak razantně, že DUCH WALDEMARA spadne na klavír a s velkým zvukovým efektem dopadne na klávesnici, a pak ještě s velkým třeskem zaklapne víko. Všichni u stolu se vyděšeně podívají na klavír.

Artur:

Děkuji ti, Bohumile. A prosím tě, abys nám dal méně razantně najevo svou přítomnost, protože všechny zde přítomné dámy omdlí strachy ještě dříve, než se něco dozvíme.  

V té chvíli se McPOTTER zhroutí ze židle a spadne na podlahu. LETÍCIE zděšeně vykřikne a vyskočí mu na pomoc. Pomáhají jí i RAFAEL a EULÁLIE. DUCH OTCE ukazuje na McPOTTERA a obrací se na DUCHA WALDEMARA.

Duch Otce:
Jestli toho nenecháš, tak se odtud nikdy nedostaneme!

Duch Waldemara:   Mně se tu líbí.

Duch Otce:
(Ukazuje prstem k zemi.) Já jim o tvých hloupých vtipech řeknu všechno.

Duch Waldemara:  Práskači.

Sáhne si do saka a hledá svůj revolver, jenomže ho nenajde. Místo toho popadne ze stolu pohár a hodí jej po DUCHOVI OTCE. Ten uhne a pohár se rozbije o stěnu. Všichni ostatní strnou a zděšeně se dívají na rozbitý pohár.
Rafael:
No ne… Tak teď už toho mám dost. Náš drahý tatínek už určitě přehání!

Chce se rozejít ke dveřím. BOUCHAL mu zastupuje cestu opět s revolverem v ruce. RAFAEL si vzdychá a poslušně se vrací ke stolu. LETÍCIE propleskává McPOTTERA, který díky tomu znovu nabude vědomí.

McPotter:
What? Co happened?

Letície:
Nic, miláčku. Sedni si ke stolu. Já taky strachy umírám.

Všichni zaujmou svá místa, patřičně vystrašení. Kladou dlaně na druhý pohár, který ARTUR mezitím přinesl z kredence. ARTUR znovu kontroluje a opravuje napsaná písmena.
Artur:
Děkujeme ti, táto… jsme také rádi, že jsi tu s námi. Ale teď už si konečně popovídáme. Je to pravda, že jsi v tomto domě schoval svůj sejf?

DUCH OTCE položí rovněž ruku na pohár a posouvá jím k písmenům.

Všichni ostatní: A…N…O…

Eulálie:
Řekl ano!

Rafael:
A co měl tak asi jiného říct? Ten držgrešle někde zazdil kasu a teď mu to přijde blbý.

Letície:
Ticho buď!

Artur:
Bohumilův duchu, vzpomínáš si, kde jsi schoval ten sejf?

Duch Waldemara:  Nemohl bych jim taky něco říct? Já se nudím…

Duch Otce:
Ticho buď!

Pohybuje pohárkem. Všichni sledují pohyby pohárku a znovu vyslovují „A…N…O“.

Artur:
A prozradíš nám, kam jsi ho schoval?

Otevírají se zadní dveře, do místnosti vpadne prudké protisvětlo. V jeho paprscích stojí Muž v černém plášti.

Letície:
Ježíšmarjá! Bohumil!

Eulálie:
Přichází z pekla!

Obě se zvednou od stolu. Ostatní výjev překvapeně sledují. Muž ve dveřích kráčí dopředu. ARTUR, RAFAEL, BOUCHAL i McPOTTER před ním utíkají. Za postavou Muže se objeví silueta ženy. Přichází k vypínači a zapíná světlo v místnosti. Je vidět, že přicházející ženou je MONIKA. Šok členů rodiny je ještě větší.
Artur:
Moniko?!

Eulálie:
Já jsem věděla, že s ní není něco v pořádku!

Monika:
(Ponurým tónem. Ukazuje na Muže.) Pan Koroblev z firmy JDS. Kontaktoval mě ohledně poslední dodávky vína do Kremlu. 

Muž, pojmenovaný jako KOROBLEV, vchází hlouběji do místnosti. Je tlustý, noblesní a samolibý. Má hladce učesané vlasy, zlatý náhrdelník a zlaté prsteny. 

Koroblev:
(Představuje se výhrůžným tónem.) Koroblev. Vladimír Michajlovič.

Duch Waldemara:   Teď přišel můj čas…

Duch Otce:
Neblázni, nic ti neudělá.

Duch Waldemara:   Ty neznáš Rusáky…

Pomalu couvá ke dveřím. Právě v té chvíli v nich stane mohutná postava v kožené bundě. KOROBLEV ji představuje.

Koroblev:
Jurij. Bez mého rozkazu nezabije nikoho…

DUCH WALDEMARA couvá před JURIJEM, který zůstává stát u dveří.

Artur:
Moniko… ty pracuješ pro ruskou maf… firmu…?

Monika:
Rafael byl tak hodný, že jim nahlásil tvé trvalé bydliště, které je i mým trvalým bydlištěm. Je to tak, milý švagříčku?

Eulálie:
(Artur.) Ty ses přihlásil k Monice do trvalého bydliště?

Artur:
Mami, nech toho! Šlo o to, abych bydlel ve stejné čtvrti, v níž se nachází náš dům. Pak ti to vysvětlím, teď máme jiné starosti, chápeš? A to by mě velmi zajímalo, proč mou adresu dal můj milovaný bratříček ruské maf… tedy firmě. Tak proč?
RAFAEL, který se od prvopočátku schovával za ostatními, vykoukne zpoza EULÁLIE.
Rafael:
To byla jenom taková formalita, musel jsem něco napsat na fakturu…

Artur:
(Výhrůžně.) Tak proč jsi tam nenapsal svou adresu?

Eulálie:
(Zakrývá Rafaela vlastním tělem.) Rafaelek je přihlášený u mě. To bys opravdu chtěl, aby vystavil do nebezpečí svou vlastní matku? 

ARTUR vztekle skřípá zuby. 

Koroblev:
Očeň charašo… very good. (Se silným ruským akcentem.) Tak! Chci vědět, kdo je tady specialista na víno? (Přichází ke stolku a všimne si poháru a písmen.) A što eto? Duši?
Artur:
Mluvíte česky? 

Koroblev:
Miluji Česko. Zejména Karlovy Vary! Už patnáct let! …Nu?

Letície:
Ano, vyvolávali jsme duchy…

Koroblev:
Jaké duchy? Ty, co mi prodali to víno?

Artur:
Zatím ne. Momentálně jsme vyvolávali ducha mého otce.

Bouchal:
A…

Artur:
A chtěli bychom vědět, jestli se mu na onom světě daří dobře.

Koroblev:
Možná to už brzy poznáte sami. Pomůžeme vám… ano Juriji?

JURIJ souhlasně kývá hlavou, sáhne do vnitřní kapsy bundy a vytáhne mohutnou pistoli. Všichni před ním couvají co nejdále tak, jak je to jenom možné. KOROBLEV se zastaví před BOUCHALEM.

Koroblev:
Tebe znám. Ty jsi ta Kozlova gorila? (BOUCHAL  přikyvuje.) A kde je ten idiot?

BOUCHAL napřed ukáže prstem k nebi, potom k ledničce a pak někam stranou.

Koroblev:
Co to znamená? Kde je?

Bouchal:
Pane Korobleve, vaše blahorodí… já s tím nemám nic společnýho… raděj už pudu…

Zkouší proklouznout ke dveřím.

Koroblev:
(Tiše a velmi výhrůžně.) Sedni, sabaka! Od vás bylo to víno, da… ?!
Bouchal:
(Téměř pláče.) To bylo od Kozla, vaše blahorodí… já jsem jenom pouhá gorilka! A to víno bylo taky vod něho! 

BOUCHAL ukazuje na RAFAELA.

Letície:
(S pohrdáním.) Ta krysa udavačská! A tvářil se jako tvrdej chlap!

BOUCHAL se na ni chce vrhnou ale KOROBLEV ho zarazí.

Koroblev:
Ticho! Sednout!

Bouchal:
Přesně tak!

Okamžitě usedá na nejbližší židli. KOROBLEV přechází po místnosti, dívá se kolem a prohlíží si všechny přítomné.
Koroblev:
No jo, malinko jste vydělali… a blbým Rusákům patří hovno žrát…da? (Podívá se na Rafaela.) Nu… pogovorim němnožko… ty specialisto na víno! (projde kolem něj a zastaví se u McPOTTERA.) A ty jsi kdo?

McPotter:
(Salutuje.) Seržant druhý motorizovaný pluk skotský granátník!

Letície:
Seržant…? Johne, říkal jsi, že jsi majorem!

McPotter:
Tváří tvář opravdová válka you must face the truth!

Letície:
Sám na sebe se podívej! A co ta důstojnická penze?!
Koroblev:
(Obrací se na ni.) Malči… ženština.

Letície:
Ale on…

Koroblev:
Tišina!

Letície:
Charašo, už mlčím, už mlčím!

Poslušně před ním couvá. KOROBLEV se vrací k RAFAELOVI. Před něj se však postaví ARTUR.

Artur:
Pane Korobleve. Vladimíre Michajloviči…

Koroblev:
Da?

Artur:
Co se už jednou stalo, to už se nedá vrátit. Chtěl bych říct, že krev mého bratra chuť vína nezmění.

Eulálie:
Hezky řečeno.

Artur:
Ticho, mami! Aspoň jednou se nepleť do něčeho, čemu nerozumíš! (Všimne si, že Eulálie chce protestovat.) Malči, ženština! (Eulálie zaraženě umlká, Artur se vrací ke Koroblevovi.) Ještě, než jste se tu objevil, začali jsme hledat peníze, abychom vynahradili ztráty vaší maf… tedy firmy JPS. 

Koroblev:
JDS.

Artur:
(Opravuje se.) JDS. Jediným způsobem, jak to udělat, je získat od mého otce informaci, kde ukryl svůj sejf. 

Monika:
Sejf…! (Několikrát zaťuká na stěnu a přitom pokračuje.) Tak proto jste si tu všichni hráli na datly! Nikdy jsi mi o nějakém sejfu neříkal.

Artur:
Nestihl jsem to, miláčku…

Eulálie:
(Monice s uspokojením.) V zásadních záležitostech stojí Artur vždycky na straně své rodiny…a ne na straně někoho cizího!

Koroblev:
Malči!

Eulálie:
(Poslušně.) Už mlčím, už mlčím.

Koroblev:
Peníze? A kolik? Sto, dvě stě tisíc? Málo! Ja jsem přijel poděkovat panu exportérovi za to, što ja ně mogu do Moskvy vjernutsja…

Rafael:
Vy se nemůžete vrátit do Moskvy?

Koroblev:
(Nakročí k němu a velmi výhrůžně.) A to velmi dlouho, zvláště potom, co jsem prodal tvoje víno do Kremlu! Exportuju zbraně a importuju alkohol, panimaješ? 

Rafael:
(Couvá před ním a přitom hovoří.) To je velmi přirozené spojení: zbraně a alkohol… mohl bych vám například nabídnout… tankové hlavně! Můj známý inženýr říkal, že v jeho strojírně je vyrábějí a pak exportují do Íránu jako vodovodní trubky, a tak možná, že…

Utíká před KOROBLEVEM a padá zády na JURIJE, který jej  popadne za ruce, znehybní jej a zakryje mu ústa. KOROBLEVOVI vstoupí do cesty LETÍCIE.

Letície:
Snad byste mohl zůstat u nás. Tady se tak nádherně podniká…

Koroblev:
V čem například?

Letície:
No já nevím, viděl jste, například, železárny…?

Koroblev:
Těch máme polnyj Ural.

Letície:
Nebo naše obrovská naftová pole na jižní Moravě?

McPotter:
Leta, shut up for Christie sake!

LETÍCIE zmlkne a vycouvá.

Duch Waldemara:  Mám takový pocit, že se naše záhrobní společnost brzy rozroste…

Duch Otce:
Tomu musíme zabránit!

Duch Waldemara:   Proč, ty se nechceš setkat se svou milovanou rodinou?

Duch Otce:
Takhle ne. Nemohl bys přesvědčit tu svou gorilu, aby ty dva Rusáky zastřelil? Má ještě poslední dva náboje.

Duch Waldemara:  To je blbost. Bouchal je sice kretén, ale zas až tak velký idiot není. A mimochodem, nechci, aby se naše fajn partička rozrostla o dva ruský mafiány. To by už nám spolu nebylo tak dobře.
Duch Otce:
Vem to čert… (Rychle se opraví.) Aby do toho hrom bacil!

Duch Waldemara:   Jó, jak se jednou ty nálepky odlepily v samotným Kremlu, tak to bylo jasný. Do tý doby nám Rusáci zobali z ruky.

Duch Otce:
To je zajímavé. Ty jsi přímo dějepisec mafiánských praktik.

Monika:
(Koroblevovi.) Vraždou mého skoro švagra nic nezískáte. Můžeme zastavit ten barák.

Eulálie:
Arture, co to říká?!

Monika:
(Nevěnuje tomu pozornost.) Ten barák se vám může hodit do doby, než tu získáte politický azyl.

KOROBLEV se podívá na MONIKU. Začíná přemýšlet.

Koroblev:
Da… Kolik ten barák stojí?

Artur:
S nájemníky nebo bez?

Koroblev:
Nájemníci vypadnou.

Artur:
Rozumím, to zvedne cenu. Asi tak … tři miliony dolarů.
McPOTTER překvapeně hvízdne. KOROBLEV dá JURIJOVI znamení, aby RAFAELA pustil. RAFAEL okamžitě odejde  na uctivou vzdálenost a masíruje si ruce.
McPotter:
(Letícii.) To jsi mi neřekla. 

Rafael:
(Ironicky.) Nikdo nemohl vědět, že nájemníci vypadnou… Ti jenom zvyšují náklady na udržování té barabizny.

Artur:
Přesně tak. A to je šťastná náhoda, že zrovna Vladimír Michajlovič zná způsoby, jak se rychle dohodnout s nájemníky, aby vypadli. A tak se nemusíme starat…

Koroblev:
Tři miliony amerických dolarů?

Artur:
O jiných dolarech bych si s odborníkem vašeho formátu ani netroufal hovořit.

Koroblev:
(Hladí si bradu.) Nu da… napřed sejf a pak ten barák. Kde je sejf?

Artur mu nabídne místo u stolu.

Artur:
V paměti mého nebožtíka otce. Doufám, že teď už mu nikdo nezabrání, aby nám mohl ukázat, kam ten sejf schoval. Rafaele, přines více židlí, buď tak laskav.

Monika:
Arture? Spiritistická seance? To je přece směšné!

ARTUR jí chce něco vysvětlit, ale MONIKA se od něj podrážděně odtáhne.

Koroblev:
Spokojno… my taky děláme seance. Když chceme vědět, jestli se nám povede nějaký další kšeft. Tak si vyvoláme Brežněva. Nebo přímo samotného Lenina, když jde o nějakou tvrdší a nebezpečnou věc. No… poslouchejme. A ty pošol von!
Řekne to Bouchalovi. Bouchal poslušně vstane, chystá se odejít, ale ještě se otočí a zeptá se.

Bouchal:
A co bude s mým šéfem, teda s Kozlem?

Koroblev:
A co má být?

Bouchal:
No, on…

Ukazuje na ledničku. KOROBLEV nerozumí. BOUCHAL ještě několikrát ukazuje, a své gesta zvýrazňuje pohybem hlavy a těla směrem k ledničce. Netrpělivý KOROBLEV přistoupí k ledničce a prudce ji otevře. Zmrzlé tělo WALDEMARA na něj vypadne a úplně ho zavalí. Zmatek. KOROBLEV rusky kleje a přimíchává do toho české nadávky. BOUCHAL, McPOTTER a ARTUR z něho stahují mrtvé tělo, ale spíše mu překážejí, než pomáhají. V jedné chvíli se ruka WALDEMARA vymrští a uchopí KOROBLEVA za krk. Ten se snaží osvobodit, otočí jeho tělo a vypadá to, jako by se snažil vyklouznout z milostného sevření. LETÍCIE dostane hysterický záchvat smíchu. Nakonec se KOROBLEV osvobozuje a křičí na BOUCHALA.
Koroblev:
Ubiju, kak sabaku, ubiju!

BOUCHAL před ním utíká kolem stolu, KOROBLEV jej pronásleduje s nožem v ruce, který našel v otevřené zásuvce kredence. Z druhé strany vyběhne JURIJ, BOUCHALA chytí, zkroutí mu ruce za zády a znehybní jej. ARTUR si stoupne před BOUCHALA. KOROBLEV se před ním zastaví. ARTUR s velkým sebeovládáním ustojí ataky KOROBLEVA, který jej ohrožuje nožem.

Artur:

Jedna mrtvola navíc nic nezachrání… pan Korobleve! Vladimíre Michajloviči!

Náhle popadne KOROBLEVA za zápěstí a vezme mu nůž. Udělá to nečekaně a okamžitě vyhazuje nůž zaskleným oknem ven a přitom neskrývá své zděšení. Všichni se na něho zděšeně podívají. MONIKA  s obdivem. JURIJ pouští BOUCHALA a kráčí k ARTUROVI.

Monika:
Arture…?

Duch Otce:
To nebylo moudré.

Duch Waldemara:   Blázen nebo hrdina. Takoví jsou nejhorší, nikdy nevíš, co udělaj. 
KOROBLEV se rychle ovládne. Gestem zadrží JURIJE. Dlouho se na ARTURA dívá.

Koroblev:
Nu da… značit geroj? (Nečeká na odpověď a podívá se na vystrašeného Bouchala.) Vezmi si svého šéfa a vypadni!

Bouchal:
Ano, pane!

Rychle popadne z postele bílé prostěradlo a ovine s ním tělo. McPOTTER mu začíná pomáhat. Pak BOUCHAL popadne své zavazadlo, hodí si je přes rameno a zamíří k východu. DUCH WALDEMARA se na to dívá zblízka, kroutí hlavou a vzdychá.

Duch Waldemara:
A co se člověk nadře…
Artur:
(Bouchačovi.) Zařiďte mu aspoň důstojný pohřeb.

BOUCHAL na jeho slova zareaguje až ve dveřích, kde se otočí.

Bouchal:
Máme v rodině faráře. (Obrátí se na Korobleva.) A teďka, když je Kozel po smrti, tak jsem šéfem já. Ale já jsem vám žádný víno pro Kreml nestřelil. A kdyby bylo třeba někoho sejmout, tak já to zařídím. A Rusko miluju a už ve škole jsem se naučil písničku. (Začíná zpívat, falešně, neuměle a plete se.) Pusť vsěgda búdět solnce, pusť vsěgda budět něba… budu ja…

Koroblev:
Vypadni!

BOUCHAL se otáčí a rychle odchází. DUCH WALDEMARA se loučí se svým tělem a sentimentálně mu mává.

Duch Otce:
Ta tvoje gorila, to je jenom primitivní hora masa!

Duch Waldemara:  To zas ne. Spolupracuje i s policajtama. Ten jejich spřátelenej gang je třeba informovat! Chápeš ten rozdíl? 

Duch Otce:
Byl vystrašený jako štěně!

Duch Waldemara:   No a co? To má za tvoji rodinu nastavovat krk? Stačí ten tvůj debilní hrdina!
KOROBLEV pouhým gestem ruky přikáže všem přítomným, aby se usadili ke stolu. RAFAEL mezitím přináší dvě židle. Jedno z nich podává MONICE  a přitom jí říká.

Rafael:
Těší mě, že jste se vrátila, slečno. Budu mít pro vás hlavní roli v mém příštím filmu!

Artur:
V pornu za rumunské víno?

Eulálie:
(Arturovi.) Měl bys vědět, že toto téma jde našemu hostu na nervy…

Artur:
Mami, on svádí mou přítelkyni… před mýma očima!

Eulálie:
Ta tvoje přítulkyně (nejde o překlep!) ví nejlíp, co potřebuje. Nemám pravdu, má drahá? (Otázka je věnována Monice.)

Monika:
Ano, paní. Potřebuji muže, který mluví pravdu.

Letície:
(Sladce.) Zejména o svém majetku a navíc přede všemi.

Monika:
(Stejným tónem.) Celou pravdu! Třeba i o své vojenské hodnosti!

Eulálie:
No právě. Myslím, že by si Rafael s tvými dívkami poradil daleko lépe.

Artur:
(Monice.) Maminka doufá, že se tě Rafael po měsíci nabaží, kdyby ho napadlo tě sbalit. Tak jako až doposud každou. Mezi nimi byly i mé dvě přítelkyně z gymplu. Jenom maminka je ideál, kterému se žádná dívka nemůže rovnat. Tak jsme byli vychováni.

Eulálie:
Nepovídej hlouposti, synáčku.

Letície:
Tak v tom případě dávám Rafaelovi celý rok. Včetně skákání přes obraz. Paní Monika je velmi atraktivní a takové je těžké vykopnout.

Monika:
Já nevím, jak vám, ale mně ještě nikdo nikdy nedal kopačky. Ani to nezkoušel.

Letície:
Neříkala jsem to?

McPotter:
Leta, ty nemontovat se do toho, for Christ sake. Ty být velká číslo. Tvoje zem líbit se mi velmi, ale dnes já mít všeho dost a já jet domů do Skotska.

Letície:
Sure, Seržante! Vrať se na svá vřesoviště! Já tě nedržím! Mně ještě taky nikdo nedal kopačky! 
Eulálie:
Nedali ti kopačky, ale moc dobře věděli, jak se dělá generační výměna.

Letície:
(Upravuje si vlasy.) To je něco jiného…

Koroblev:
(Bouchne pěstí do stolu.) Tišina!

McPotter:
(Obrací se na Korobleva.) Já to říct jak man to mane, face to face. Má čest nedovolit mi zůstat ani minuta. Já dát své slovo, že nejít na policie!

Koroblev:
Do prdele nebo na policii, to vyjde nastejno.

Směje se. McPOTTER vstane. Obrací se prkenně k LETÍCII.

McPotter:
Dear Leta. Za těchto curcumstances podmínek ty vrátit mi mé slovo důstojník a gentleman.

Letície:
Poddůstojníka, dárling! Poddůstojníka! Jen si ho vezmi zpátky, ty…
Podá mu ruku k políbení. McPOTTER ji prkenně políbí a odchází důstojným krokem. MONIKA se za ním dívá. McPOTTER za sebou zavírá dveře.

Monika:
To je strašné.

Letície:
Máš na mysli jeho nebo snad mě?

Monika:
Vás oba! Po pěti letech… a tak…?

Letície:
Až bude příležitost, tak mi řekneš, jak to děláš ty, OK? A teď se na to vykašli.

Monika:
OK.

Obdarují se jedovatými úsměvy.

Artur:
Můžeme už konečně začít?

Všichni kladou dlaně na pohár. DUCH OTCE stojí za KOROBLEVEM.

Artur:
Táto, doufám, že náš vidíš… situace je už opravdu vážná. Jsi připraven ukázat nám místo, kde jsi schoval ty dokumenty?
DUCH OTCE se nehýbá. DUCH WALDEMARA se na něj netrpělivě dívá.

Duch Waldemara:  Proč ještě váháš?

Duch Otce:
Můj praděd byl legionář a válčil s bolševiky, mého děda zase zavřeli do GULAGU, když uprchl z protektorátu do té jejich země, kde zítra znamenalo již včera, mého tátu zastřelili při srpnové okupaci v roce 1968… a já mám dát náš dům ruskému banditovi?

Duch Waldemara:   Legionáři pomáhali kontrarevoluci a bílým a byli pěkná pakáž, tak nás to učili ve škole. Tak nebuď šovinista a pospěš si!

DUCH OTCE si vzdychne a začne pohybovat pohárem.

Všichni:
S a m á   v o d a… p ř i h o ř í v á….

Letície:
Co to má znamenat?

Rafael:
Tatínek žertuje.

Artur:
Baví se, copak tomu nerozumíte?
Vstane od stolu, přechází přes pokoj a náhle se zastaví.

Artur:

Tati?
DUCH OTCE opět pohybuje pohárem.

Všichni:
S a m á   v o d a…

Artur:

Tak vidíte… (Udělá několik kroků.) A teď?

DUCH OTCE opět zahýbá pohárem.

Všichni:
P ř i h o ř í v á…

MONIKA bezděky obejme KOROBLEVA kolem ramen.

Monika:
Arture… to není žádná legrace!

Artur:

Já jsem ti to říkal, ale ty jsi raději začala flirtovat s mým bratrem.

Monika:
Už nebudu, přísahám…. Už nikdy nebudu!

Artur:

Nepřeháněj, miláčku, co tím myslíš?

DUCH OTCE jej míjí a zastaví se v koutě u stěny.

Eulálie:
Vrátit se k někomu jenom ze strachu, to se mi nelíbí.

Letície:
Budeš si muset, Arturku, zvyknout na život bez sexu…  

Rafael:

Napřed kostel, potom postel…

Všichni tři se chichotají.

Artur:

Nechte toho! (Jde dál.) Tati?

Duch Otce:
(Duchovi Waldemara.) Můžeš mi pomoct? Ujmi se toho poháru. No tak, Arture, jen do toho…
ARTUR  udělá dva kroky a čeká. DUCH WALDEMARA  začne pohybovat pohárem.

Všichni:
A ť  t e t a   L e t í c i e   u d ě l á   s t r i p t ý z …

Letície:
To je vyloučeno. Dělá si legraci.

Eulálie:
Bohumile…!

Duch Otce:
(Duchovi Waldemara.) Přestaň blbnout!


Rafael:
Co ti brání tetičko? Vždycky ses tátovi moc líbila!

Letície:
(Začne přemýšlet.) Tak dobře, ale za deset procent z toho, se v tom sejfu najde.

Eulálie:
Litinko!

Rafael:
(Chce vstát, docela se těší.) Tak já jí k tomu pustím nějakou muziku, ano?

Artur:
Uklidni se! Tati, ty opravdu chceš vidět tetičku Letícii nahou?

Duch Otce:
(Duchovi Waldemara.) Já ti zařídím lístek tam dolů…!

Ukazuje k podlaze. DUCH WALDEMARA na něj vyplázne jazyk, a iritovaně začne pohybovat pohárem takovou silou, že všichni překvapeně povstanou.

Všichni:
P ř i h o ř í v á…!

Rafael:
Mně je taky horko, když o tom tak přemýšlím…
Artur:
Ticho!

ARTUR se zastaví u stěny. DUCH OTCE ukazuje palcem k podlaze. ARTUR oťukává stěnu a směřuje stále níže. DUCH WALDEMARA pohybuje pohárem.

Všichni:
P ř i h o ř í v á…!

ARTUR zaťuká na podlahu. DUCH OTCE s radostí ukazuje, že našel. DUCH WALDEMARA kroutí pohárem.

Všichni:
P o z o r! B o m b a…!!!

ARTUR odskakuje od stěny.

Duch Otce:
A je po tobě!

Začne pronásledovat DUCHA WALDEMARA. Ten utíká a ještě přitom dělá Kašpárky. Po cestě shodí židli, smetou něco z kredence, s velkým hlukem nadzvednou a zase zaklapnou víko klavíru a tak dále.

Eulálie:
Bohumil se naštval!

Všichni vyskočí od stolu a utečou ke stěně. JURIJ se přežehná pravoslavným křížem a omdlí. DUCH WALDEMARA z místnosti uteče. DUCH OTCE  se vrátí ke stolu a začne pohybovat pohárem. RAFAEL pohyb poháru spatří a opatrně se přiblíží ke stolu.

Rafael:
N a š e l   j s i! Ž á d n á   b o m b a    t u    n e n í…

ARTUR si s úlevou vydechne. Poodejde znovu do kouta a ťuká na podlahu. Všichni jej sledují z bezpečné vzdálenosti.
Eulálie:
Dávej pozor, synáčku!!!

ARTUR vytrhne z podlahy jedno prkno, pak druhé. Sáhne pod podlahu a vytáhne ocelovou skříňku.

Všichni:
Je tady! Sejf se našel!

ARTUR přináší sejf ke stolu, položí jej a otevře. Všichni jej s napětím sledují.
Letície:
Žádné peníze tam nejsou…

Rafael:
Je tu nějaký papír… možná čísla kont.

Artur:
Táta bankám nedůvěřoval. Ostatně po té sérii bankrotů v devadesátých letech ani neměl proč. A kampeličky už vůbec nežral.

KOROBLEV  se ode všech odpoutá a popadne papír. Ostatní se dívají, jak jej rozbaluje. DUCH OTCE  k němu s napětím přichází.

Koroblev:
Závěť!

Eulálie:
No ne? Tak toho jsem se bála!

Artur:
Můžu? (Vezme Koroblevovi papír a čte.) Já, Bohumil Branecký, zdravý na těle i na duchu…

Eulálie:
Tak o tom bych silně pochybovala…

Artur:
Mami! (Čte dál.) Na těle i na mysli, předávám veškerý svůj majetek, v tom samozřejmě i dům na ulici Vlčí dvacet čtyři, paní Zuzaně Milevské, bytem v ulici…

Eulálie:
Já to věděla! Děvkař! Podvodník!  Jak jsi to jenom mohl udělat, ty blázne? No tak, ukaž se, kde jsi?

V návalu zlosti EULÁLIE zapomene na strach. Začne se pohybovat po místnosti a bouchat pěstmi do prostoru. DUCH OTCE před ní utíká. DUCH WALDEMARA se vrací a pobaveně popichuje DUCHA OTCE ukazujíc na jeho vzteklou manželku. DUCH OTCE spadne na ležícího JURIJE. Koroblevova gorila se probudí s výkřikem strachu.  Od stolu se zvedne MONIKA. Je bledá a drží se srdce. ARTUR  si toho všimne a jde za ní.
Artur:
Moniko… necítíš se dobře?

Monika:
Zuzana Milevská, to je dívčí jméno mé matky.

Nastane ticho. I EULÁLIE znehybní.

Eulálie:
Co?

Letície:
Jak…?

Rafael:
Prosím…?

Artur:
Moniko, můžeš nám to vysvětlit?

Eulálie:
To není třeba. Jsou to podvodnice! Pobláznily toho hlupáka Bohumila a ona si teď přišla sbalit svou kořist! Maminka se asi bála podívat se mi do očí?!
Artur:
Ticho buď! Moničina maminka už nežije. Moniko…

Monika:
Věděla jsem, že Artur je synem snoubence mé matky…

Letície:
(Zuřivě.) Snoubenka… manželství sliboval každé!

Eulálie:
Co máš na mysli, sestřičko?

Letície:
(Pochopí, že prozradila až příliš moc, a tak si nevinně upravuje vlasy.) Já jsem to jenom slyšela… Ale ty ses s ním přece rozvedla, tak nevím, proč se rozčiluješ?

EULÁLIE se na ni podívá a hraje zlostí všemi barvami.

Monika:
Když umřela máma, tak jsem chtěla poznat Artura. Nic jsem mu neřekla… Nevěděla jsem, že se do něho zamiluju…

Rozrušený KOROBLEV si náhle začne kapesníkem utírat slzy a pak začne hlasitě smrkat. Všichni se na něj překvapeně podívají. KOROBLEV jim to vysvětluje se smíšenými pocity.
Koroblev:
Vy jste tak citlivý a romantický národ…Už jenom ty vaše pohádky o Koljovi…

Duch Waldemara:   (duchovi Otce.) Tos jim teda zavařil… Ty jsi ale číslo!

Letície:
Ta náhodná shoda okolností mi přijde jako velmi podivná…. Takže to znamená, že paní Monika, jako dědička, je majitelkou tohoto domu.

Eulálie:
(Do prostoru. Duchovi Bohumila.) Nikdy ti to neodpustím!

Rafael:
A peníze jsou fuč!

Koroblev: 
Ale je tu ten dům! Sepíšeme smlouvu. Okamžitě!!!

Duch Waldemara:  Tak, a je to všechno zařízené. Kdy půjdeme do té čistírny?

Duch Otce:
(Smutně.) Do očistce. Já nevím. Asi pro nás někoho pošlou. Ale já jsem přece chtěl udělat dobrý skutek.

Duch Waldemara:   Nekecej aspoň svýmu parťákovi. Kdo tě k tomu donutil?

Duch Otce:
On.

Ukáže prstem na KOROBLEVA a mávne pěstí nad jeho hlavou.

Duch Otce:
Kdybych tak té svini mohl jednu vrazit… Zastavil by se až v té jeho rodné Moskvě!

DUCH WALDEMARA jej odtahuje.

Duch Waldemara:
Neblbni! Zamorduješ jednoho Rusáka a přijedou další tři! Kašli na ten barák, tvoje rodina se o něj stejně jenom hádá. 
Duch Otce:
To je taky pravda.

KOROBLEV pokládá na stůl čistý papír.

Koroblev:
Barák.

Artur:
(Dívá se na Moniku.) Zřekneš se svého dědictví ve prospěch pana Korobleva?

Monika:
Udělám to pro tebe, Arture. Já jsem o té závěti opravdu nic nevěděla.

Eulálie:
Třesky plesky.

Artur:
Mami! Monika se zříká svého dědictví aby pomohla nejenom tobě, ale i Rafaelovi!

Letície:
Lehce nabyl, lehce pozbyl!  

Koroblev:
Malčí! Piši!

ARTUR vzdychá a začne psát. LETÍCIE se přesouvá směrem ke KOROBLEVOVI.

Letície:
S těmi železárnami jsem to trochu přehnala, to přiznávám. Ty patří už jiné maf… jinému indickému podniku… Ale pořád tu máme nedostatek dobrých nočních klubů. A proč chcete sedět jenom v téhle barabizně? S třemi miliony by se dalo podnikat všude.
Koroblev:
Kde? Například?

Letície:
Například v Londýně.

Eulálie:
Litinko!

Letície:
Malčí, ženština. (Koroblevovi.) Pokud jste ještě nikdy nebyl na romantickém výletu s krásnou ženou v Soho, po půlnoci, tak nevíte, o čem je život.

KOROBLEV se na ni dívá.

Koroblev:
Můžeme to zkusit.

Artur:
(Nepřestává psát.) Tetička ještě neměla nikdy nic společného s nějakou ruskou… firmou.

Rafael:
Nebuď nudný, bratříčku. Pokud existuje nějaká naděje na získání alespoň části našeho rodinného majetku.

KOROBLEV se hlasitě zasměje a poplácá RAFAELA po zádech.

Koroblev:
Já vás miluju. Vy jste tak praktický národ!
LETÍCIE  mu odpovídá hlasitým smíchem. 
KOROBLEV chytne EULÁLII za paži. 

Koroblev:
Ty někam zalez a ty sadis kolo meňja!

EULÁLIE jej poslechne, a se znechucením se posadí stranou. 
LETÍCIE si sedne u KOROBLEVA. ARTUR přeruší psaní a podívá se na KOROBLEVA.

Artur:
Vaše příjmení je Koroblev?

Koroblev:
Napiš tam Kudláček. Michal. Změnil jsem si jméno a mám už nový český pas. Hned potom, co jsem se dozvěděl o té slavné recepci v Kremlu a rumunsko-francouzské licenci.

Artur:
Tak rychle? Gratuluji!

Koroblev:
Vaši úředníci mají lidi rádi, mají rádi drobné pozornosti, stejně jako ti u nás. Pak se můžou rozkrájet ochotou. Moje adresa: Pařížská 12, Praha – Staré Město. Matičce nad Vltavou se musí rozumět.

Artur:
(Pokyvuje hlavou.) Kudláček. To je krásné jméno.

KOROBLEV mu nevěnuje žádnou pozornost. Směje se a obrátí se na LETÍCII.

Koroblev:
Pověz mi, dušinko, něco o tom Soho. Mají tam příjemné apartmány?

Eulálie:
Snad byste neměl alespoň tady, pane Kudláčku.

Letície:
Nepřeháněj, sestřičko. Jsem dítkem štěstěny. (Koroblevovi.) Vynikající apartmány, Michale…

Smějí se. DUCH OTCE to nevydrží a hlasitě pískne KOROBLEVOVI do ucha. Ten se vyděšeně zvedne.

Koroblev:
Co? Co to bylo?!

Všichni se na něho překvapeně podívají. Nic neslyšeli. 

Artur:
Vůbec bych se nedivil, kdyby měl náš tatínek toho svádění jeho švagrové plné zuby. 

Monika:
Kdo tu koho svádí?

Duch Waldemara:  (Duchovi Otce.) Má pravdu. Nevztekej se na toho Rusa… ta tvoje švagrová se určitě nedostane ani do té čistírny…

KOROBLEV se dloube v uchu, a se zamračeným výrazem si sedá si ke stolu. Obrátí se na ARTURA.

Koroblev:
Tak piš! Té srandy už bylo dost!

ARTUR píše. LETÍCIE si není jistá, jak se má chovat ke KOROBLEVOVI. On se však k ní natočí a zašeptá jí, přičemž se podezřívavě podívá za sebe.

Koroblev:
Dej mi tvoji londýnskou adresu. OK?

Letície:
OK!  

ARTUR podává EULÁLII papír.

Artur:
Hotovo. Zříkám se svého dědictví, tedy domu na ulici té a té ve prospěch pana Michala Kudláčka, a tak dále a tak dále. Podepiš to.

Eulálie:
Puká mi srdce. Byli byste tak krásný pár…

Artur:
A ty si myslíš, že bez toho baráku už nebudeme?

Eulálie:
Ale proč?

MONIKA se na ni podívá, kroutí hlavou a podepisuje papír.

Rafael:
Chtěl bych se omluvit vám všem za situaci, která tu nastala. Můžete mi věřit nebo ne, ale všechny peníze, které jsem na tom obchodu s vínem vydělal, jsem chtěl věnovat na opravu všeho domu. Tak, aby z toho měla prospěch celá rodina. Možná, že to není právě ta nejlepší chvíle, ale chtěl bych vás ujistit, že vám všechny majetkové ztráty vynahradím.

Eulálie:
Dej mi pusu, Rafaelku. Ty jsi žil vždycky ve velkém stylu.

Líbá RAFAELA.

Rafael:
Ještě jsem neskončil, mami. Kdybyste mi chtěli ručit za úvěr v bance, mám umělecký záměr natočit celovečerní film o unikátních námluvách a předsvatebních zvycích na ostrovech Goa Goa... Možná i pro pana Kudláčka by tom mohla být dobrá investice?

Koroblev:
Goa Goa?

Rafael:
Obyvatelé tamních ostrovů kmene Naga mají nádherný zvyk. Rozdělí se o svou snoubenku s každým, kdo přinese mladému páru nějaký svatební dar… před svatební nocí. Každá televizní stanice zaplatí majlant za to, aby ten dokument mohla vysílat.
Artur:
(Přerušuje ho.) Nech toho nebo za sebe neručím! (Koroblevovi.) Tady je ta smlouva. Můžeme z tohoto domu odejít?
Přečte si smlouvu a schová si ji do saka.

Koroblev:
Můžete. (Arturovi.) A ty sežeň nějakého notáře.

Rafael:
Pan Jurij… nás pustí?

KOROBLEV mávne rukou směrem k JURIJOVI.

Koroblev:
Sěvodnja nikovo něubijoš, Jurij. Padaždi měňja v samochodě.

JURIJ se zvedne a je lehce otrávený.

Jurij:
Kak eta, nikovo? My skazali, što vinnyj specialist uže mjortvyj!

Vytahuje velkou pistoli a namíří na RAFAELA.

Koroblev:
Ja skazal…nikovo! Panimaješ?!

Jurij:
Nikovo. Nikovo.

Nespokojeně si něco mručí a odchází.

Koroblev:
Ten můj sibiřský tygr… jenom by…
Naznačuje dlaní úder karate a směje se. Rodina vypadá velmi vyděšeně. První se vzpamatuje Rafael.

Rafael:
Tak, slyšeli jste. Mně to stačí. Mami, jdeme!

Koroblev:
Počkejte, popovídáme si o Goa Goa.
Rafael:
(Polkne hořkou slinu.) Musím ještě upravit scénář. Da svidanija.

Koroblev:
(Ironicky.) Da svidanija.

RAFAEL s EULÁLIÍ odcházejí. Pak se zvedne k odchodu i LETÍCIE. Její chuť na romanci s KOROBLEVEM ji nějak přešla.

Koroblev:
A co ta vaše londýnská adresa?

Letície:
Pošlu vám ji přes synovce. Arture, předáš mu ji, ano? Musíte se přece ještě potkat u notáře, je to tak? Aby…

Posílá KOROBLEVOVI vzdušný polibek. Utíká. KOROBLEV ztěžka usedne na kanape a směje se na celé kolo.

Duch Otce:
A nic tu po nás nezůstane.

Rozhlíží se kolem a dívá se vzhůru. ARTUR přistupuje ke KOROBLEVOVI a natahuje dlaň.

Artur:

A teď, prosím, tu smlouvu.

KOROBLEV alias KUDLÁČEK se před ním se smíchem schovává.

Duch Waldemara:  Copak zešílel?

DUCH OTCE se znepokojeně přibližuje.

Monika:
Moment, miláčku.

ARTUR ukáže na KOROBLEVA alias KUDLÁČKA.

Artur:

Nadiktoval mi své pravé jméno i pravou adresu. Mohl bych s tou smlouvou jít k soudu.
Koroblev alias Kudláček:  V obchodních záležitostech je nejdůležitější poctivost.

Se smíchem utíká před ARTUREM. MONIKA mu pomáhá.

Duch Waldemara:   Co to na nás hrajou?

Duch Otce:
To nevím.

MONIKA se postaví před KUDLÁČKA.

Monika:
Arture, uklidni se. Myslíš to se mnou opravdu vážně?

ARTUR couvá.

Artur:
Samozřejmě. Ale on…

Monika:
Nepřerušuj mě. Náš dům byl právě zachráněn před bandou podvodníků, je to tak?

Duch Otce:
Něco takového…

Artur:
Když řekl Kudláček, tak mi to došlo. Vždyť ty se přece jmenuješ Kudláčková. A ten roztomilý Jurij s tou bouchačkou…?
Koroblev alias Kudláček:  Ukrajinský zápasník. Pracujeme spolu v ochrance. Ta pistole byla plynová. Jurij je dobrej chlap…

Artur:
(Vztekle.) Skvělý. Myslel jsem si, že mi zlomí ruce.

MONIKA se k němu přitulí, aby si ho udobřila.

Monika:
Arturku, ukaž mi ruce… už to přece nebolí, je to tak? (Obejme jej a políbí.) Bouchal vypadl celý šťastný, že to přežil. To je taky pravda nebo ne?

Artur:
A co by se stalo, kdyby se nezastřelil Kozel?

Kudláček:
Řekl bych mu, že jsem společníkem toho pána, kterému prodal víno.

Duch Waldemara: To je svoloč.

Artur:
To znamená -  koho?

Monika:
Začala bych po něm ječet rusky. Tak proč se zlobíš, můj plán byl přece skvělý. To nemůžeš popřít!

Artur:
(Ukazuje na Kudláčka.) Vždyť jsme mu přepsali ten barák.

Monika:
Můj dům, Arture. A ta tvoje strašná rodinka se taky pěkně vybarvila…

Artur:
(Uklidňuje se.) To je pravda…

Kudláček:
Jenomže to vaše divadýlko okolo ducha vašeho otce, z toho jsem málem dostal infarkt. Jak jste to dělal?

Monika:
To není důležité. (Obrátí se na Kudláčka.) Můj milovaný strýček přepíše dům zase zpátky na mě a po svatbě bude zase tvůj. Tedy jeho ideální polovina. A tvoje rodinka s ním nebude mít nic společného. Jsi rád? Tak řekni, Arturku…

Obejme jej a políbí.

Duch Otce:
To je číslo…!

Duch Waldemara: Udělala z nás všech blbce! A ještě dotáhne toho blázna tvého syna až do kostela.

Artur:
Ano…

Monika:
Řekni mi, že jsem geniální. Tak už to konečně řekni.

Artur:
Jsi geniální.

Monika:
Strýček je učitelem Ruštiny.

Kudláček:
Bejvávalo. Učil jsem na základce. Pak mě vyhodili, protože se nikdo rusky učit nechce. Tak pracuju v ochrance. 

Artur:
Máte skvělý akcent.

Kudláček:
(Podává mu ruku.) Kudláček. Michal. Ale byla to bezvadná zábava, co říkáte?
Artur:
Artur Branecký. Ještě štěstí, že moje rodina nezná příjmení mé Moniky. Když jsem ovšem poprvé slyšel vaše jméno, tak jsem si myslel, že je se mnou konec. Byl by z vás dokonalý gangster.

Kudláček:
Kdybyste učil deset let na základní škole jako já, tak byste se to naučil taky. Tam musí být člověk tvrdý, aby to vůbec přežil.

Monika:
(Zatleská a sdělí Arturovi.) Podcenil jsi nás! Ale neboj se, budeme tu šťastní. Teď ještě vyřešit podnájemníky a požadavky stavebního úřadu.

Artur:
Hmmm…

V té chvíle se s velkým hlukem rozrazí hlavní dveře. Do místnosti vpadne McPOTTER, pak MUŽ I., LETÍCIE a SPRÁVCOVÁ. Všichni drží v rukou nejrůznější improvizované zbraně: hole, baseballové pálky, válečky na nudle a jiné věci, které se k bojovým  účelům dají v domácnosti použít. SPRÁVCOVÁ má v rukou koště, kterým okamžitě zaútočí na KUDLÁČKA. McPOTTER začne vykřikovat anglické rozkazy.
McPotter:
Charge! Charge! Tide him up! Tade him up!

Bleskově povalí KUDLÁČKA na zem a  svazují jej. MONIKA se jej pokouší bránit, ale nikdo ji nebere na vědomí. McPOTTER se zastaví před Arturem a salutuje. Za tím se postaví do pozoru VALDÍK a MUŽ I. McPOTTER se k nim obrací.

McPotter:
Všichni na svoje místo! Všichni na pozice!

VALDÍK A MUŽ opakují rozkazy. Pak přeběhnou ke dveřím a zabarikádují je klavírem. Pak zaujmou obranné pozice u oken. SPRÁVCOVÁ a LETÍCIE jim donesou v kýblech granáty. Tedy lahve od vína, zacpané hadry. MONIKA si zacpává nos.

McPotter:
Druhý regiment gardové motorizované pěchoty se hlásí na váš rozkaz!

Artur:
(Šokovaný.) Jenom klid! Co tu tak smrdí?

McPotter:
(Ukazuje na své vojáky.) Koktejly Molotova. Na protiútok. (Hasiotě šeptá.) Nedostatek benzínu my nahradit jiná odpadky.

Správcová:
(Objasňuje.) Díky odpadnímu potrubí, který je taky zralý na výměnu.

McPotter:
To zabezpečit jistý efekt. (Ukazuje na Kudláčka.) Vojenský soud a nebo pověsit ho jako dezertér? 

Artur:
(Zacpe si nos.) Klid. Nikoho věšet nebudeme. A ať odnesou ty příšerné Molotovovy koktejly. Smlouva taky nebude. (Podívá se na Moniku.) Dostal jsem zašifrovanou zprávu z Moskvy. 

McPotter:
(Obrací se ke svým „vojákům“.) Pozor! Čelem vzad! Do chodby pochodem vchod!

VALDÍK a MUŽ neochotně splní rozkaz a vypochodují i se svými kýbly s „koktejly.“ Vojenskou akcí jsou již značně unavení.
Letície:
Zvítězili jsme! Ty můj hrdinný seržante!

Vášnivě políbí McPOTTERA. Ze strany to pozorují oba DUCHOVÉ.
Duch Waldemara:  Začínám bejt rád, že už nemám s tvou rodinkou nic společnýho… 

Duch Otce:
Ať žije Skotsko a jejich stateční vojáci!

Duch Waldemara:  (Nevěřícně kroutí hlavou.) Kdyby sem přišli opravdoví Rusáci…

Duch Otce:
Ale nepřišli, tak neotravuj!

Monika:
(Letícii.) Tak už vám nevadí, že není důstojníkem?

Letície:
To byla dokonalá vojenská akce, je to tak, Johne? Můžeš děkovat, děvčátko, svým zachráncům!

McPotter:
Absolutely, darling! My nemít profesionální voják a tak rekrutovat z místní zdroje.

VALDÍK a MUŽ se vracejí, avšak již bez svých smrdících zbraní.

Monika:
(Dívá se na potácející se „vojáky.“) A žold jim vyplácíte ve formě rumunského vína?

McPotter:
Absolutely. Jenom idiot válčit s Rusko střízlivý.

I na něm a na LETÍCII se začínají projevovat známky konzumace žoldu.

Letície:
Hledali jsme ještě Jurije, ale nikde nic. Rusové tu už nebyli. Nikovo!

Širokým gestem doprovází svá slova tak, až ztratí rovnováhu a upadne na McPOTTERA.

Správcová:
(Též pod vlivem - zpívá.) Přes spáleniště, přes krvavé řeky…!
Monika:
Arture, asi bychom měli všem poděkovat za nenadálou návštěvu a rozloučit se, ano?

Artur:
Ale proč, miláčku?

Letície:
A jen tak mimochodem, kde je ta smlouva?

Přistoupí k ležícímu KUDLÁČKOVI, který se snaží celou dobu zbavit pout a roubíku a něco vysvětlit. Začíná jej prohledávat. KUDLÁČEK je lechtivý a tak se začíná svíjet a smát. LETÍCIE vytáhne smlouvu a triumfálně ji trhá na kousíčky.

Letície:
A je to! Teď se, Arture, musíš oženit se slečnou Monikou!

Monika:
(Cedí mezi zuby.) A s celým domem?

Eulálie:
Moje milovaná snacho!

Všichni se otáčejí. Vchází EULÁLIE a za ní RAFAEL. EULÁLIE položí MONICE ruce na ramena, a pak ji políbí, zatímco se dívka marně brání.

Eulálie:
Všechno jsem slyšela. A s vaší svatbou souhlasím.

Rafael:
Já taky, milovaný bratříčku, já taky!

Srdečně obejme a bratrsky políbí bránícího se ARTURA.

McPotter a Letície:  Až žijí novomanželé!

Eulálie a Rafael:  Ať žijí!

MONIKA a ARTUR se už nedokáží ubránit návalu rodinné srdečnosti. Líbají se. VALDÍK se nejistě připotácí před McPOTTERA. 

Valdík:
Pane generále, slíbil jste nám, že až bude po bitvě, že nám dáte ještě na jedno…

McPotter:
Absolutely. (Sáhne do peněženky, ale nic nadejde, a tak se obrátí na ARTURA.) Mohla by osvobozená posádka zaplatit náklady na vojenské výdaje? Verbování pohltilo veškeré finanční rezervy…

Artur:
(Odtrhne se od Moniky.) Kolik?

Valdík:
No, víte…

ARTUR předává VALDÍKOVI i MUŽI po jedné bankovce. Pak ukáže na svázaného KUDLÁČKA.

Artur.
Vezměte toho… Rusa, odneste ho ven a pak ho pusťte. Nesmíte mu ublížit, takže žádné násilí, rozumíte?

McPotter:
Přesně podle ženevská konvence. Velmi šlechetný.

Správcová:
(Snaží se ovládnout opileckou škytavku.) Mně se ten kapitalismus začíná docela líbit. Dříve se všecko řídilo rozhodnutím strany a vlády. A teď platí právo silnějšího. Tak jako na divokým západě… (Škytne.) Omlouvám se.

VALDÍK, MUŽ a SPRÁVCOVÁ berou s sebou svázaného a přes roubík trochu protestujícího KUDLÁČKA. ARTUR se obrací na EULÁLII, RAFAELA a LETÍCII.

Artur:
Není nad rodinu. Když vás Monika nevyhodí, budeme mít znovu rodný dům zralý na generální opravu a všichni do toho budeme investovat svou vlastní práci. Je to tak?

 Monika:
Souhlasím. Nevěděla jsem, že se k tomu postavíš jako opravdový chlap!
Duch Otce:
(Spokojeně.) Ještě to není tak špatné.

Rafael:
Samozřejmě, bratříčku. Měl bych takový nápad…

Artur:
Nic takového, Rafaelku. Měl jsem na mysli opravdovou práci a ne tvoje nápady.

Rafael:
(Vzdychne.) Můžu to zkusit… ale nevím…

Eulálie:
Nepřeháněj Arture. Snad ode mě nečekáš, že začnu uklízet schody…?

Artur:
Kdepak, mami. Paní správcová by ti to ani nedovolila. Ale můžeš si vzít na starost vybírání nájemného.
McPotter: 
(Usměje se.) Upřímná soustrast.

Letície:
Vždycky jsi byl podivín, Arture. Pojďme zapít tvoje zásnuby!

Artur:
S radostí. Já to platím.

McPotter:
Sure!

Artur:
(Podívá se na svou povedenou rodinku a vzdychne si.) Home, sweet home.

Odcházejí. Zhasínají za sebou světlo. Na scéně zůstávají jenom DUCH OTCE a DUCH WADEMARA.

Duch Waldemara:  Ta Zuzana to musela umět, co? Že jsi kvůli ní vydědil i vlastní rodinku. (Významně do něho strká.) Tak co mi na to řekneš?

Duch Otce:
Žádná sláva to zase nebyla. Možná, že se s ní setkáš osobně.

Duch Waldemara:   (Kývá hlavou a vzdychá.) Kdybysme tak byli muslimové, to by bylo něco. Těch panen v ráji…

Duch Otce:
Ticho buď!

Shůry na ně dopadne paprsek světla. Shora ze scény sjíždějí dva provazy s křidélky a s upínáním. DUCH WALDEMARA se na ně dívá.

Duch Waldemara:  Co to je?

Duch Otce:
Možná, že si pro nás už poslali. Zasloužíme si to.

Duch Waldemara:
A za co?

Duch Otce:
Copak já vím? Cesty Boží jsou nevyzpytatelné. Copak nestačí na tom světě jenom taková maličkost nikomu v ničem nebránit a nikomu neubližovat?

Duch Waldemara:
Celej život jsem někomu vadil a někomu stál v cestě.

Duch Otce:
No vidíš. A teď už ne. Nikdy není pozdě začít znova. 

DUCH WALDEMARA se přibližuje k provazu s křidélky. 

Duch Waldemara:   To se tam máme dopravit něčím takovým? Je to malý, vždyť nás to neunese.

Duch Otce:
Nepřeháněj. Do Anděla máš ještě daleko. Až si projdeš očistcem, dostaneš větší.

Připíná mu na zádech vázání. DUCH WALDEMARA pak udělá totéž.

DUCH OTCE zamává křidélky díky provázku, který je umístěn vpředu, ale technické detaily přenechejme inscenátorům. Vzápětí ze vznese vzhůru. DUCH WALDEMARA udělá totéž a rovněž se vznese vzhůru.

Duch Waldemara:   To je ale fofr. Co myslíš, jaké to tam bude?

Duch Otce:
Nevím. Doufám, že to bude úplně jiné, než tady.

Duch Waldemara: A co když se budeme muset vrátit?

Duch Otce:
Máš na mysli převtělování duší? 

Duch Waldemara:
No, spíš, takovou rekreaci…

Duch Otce:
Reinkarnaci, ty nedouku. Pak se snaž, aby jsi v životě neopakoval stejné chyby.

Duch Waldemara:  To jako mám začít znova?

Duch Otce:
A co sis myslel? 

Duch Waldemara: Začít znova…? Jako posrané nemluvně?

Duch Otce:
Nebo jako štěně, červ a nebo mořské prase…

Duch Waldemara:
Cokoliv, jenom ne mořské prase…

Duch Otce:
A kolikrát ses ve svém minulém životě choval jako prase?

Duch Waldemara:  Mockrát, ale nikdy ne v moři!

Oba duchové stoupají vzhůru. Za zvuků andělských chórů světlo zhasíná.

OPONA
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